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İNTRODUCCION 


CON LOS NOMBRES y las palabras eseritas de 1os autores indigenas Yenny 
Muruy Andoque, Hugo /Vamioy .Huagibioy, Estercilla Simanca Pushaiına, 
Anastasia Candre Yamacuri y Efren Tarapues Cuarcal, el lector de Libro al 
Viento se encontrarö con la segunda parte de Piö/chi Biya Uai, la antologia 
multilingue de la literatura indigena contemporönea en Colombia. 

La selecciön tuvo como primer volumen Precursores, donde se 
recogleron las voces de algunos otros nombres que, ademas de dar inicio a 
una expertencla İiteraria inedita en las paginas antertores de este programa, 
tanto a nivel del lenguaye escrito como el oral y leido, ayudaba tambien a 
reconfirmar uno de sus propösitos mas claros en la trayectoria de Libro al 
Viento, como ha sido el de la inclusiön efectiva y creciente de nuevos 
lectores y nuevas voces, para İlegar ahora con este titulo a su nümero 
setenta y dos. 

Denominada Puntos aparte por Miguel Rocha Vivas, encargado directo 
de la antologia, el lector identificara en estas nuevas paginas otras cinco 
maneras personales de expresar los sueftos, las necesidades, la sabiduria, el 
humor, asi como tambiten los movimientos fisicos y la voz poetica ancestral 
y autentica de unos escritores y escritoras que han nacido y pertenecido a 
unas comunidades y unos ferritorios en Colombia que, como ya diymos en 
el volumen uno, han quedado relegados de İos previsibles circuitos del 
interes general y, en consecuencta, de la memorla viva de los lectores. 

Asi, no sobrara afirmar que ahora con Pöfc?i Biya Uai. Puntos aparte, la 
enriquecedora expertenctia que ha podido tener con antertoridad el lector de 
Libro al Viento, al pasar por las pöginas de Pyecursores, dara sin duda un 
nuevo vuelco literario, con una alegre conmoctön al ritmo de estas cinco 
voces que hablan en sus lenguas indigenas y que ayudaran, como ninguna, a 
cerrar aün mas las brechas interculturales y, tal vez aün mas importante, a 
poner en entredicho y desvirtuar los estereotipos, las caricaturas, las 


Visiones condescendientes y desdefiosas de un lenguaye mültiple que 
tambien ha revelado durante mucho tiempo los enigmas del mundo. 
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PUNTOS APARTE EN LA 
LITERATURA CONTEMPORANEA 


Yo busco la simiente de la vida 
la palabra 
de la vida es la que busco 


YENNY MURUY ANDOQUE 


Bonito debes pensar, 

luego, bonito debes hablar 
ahora, ya mismo, 

bonito debes empezar a hacer. 


HUGO /VAMIOY TUAGIBIOY 


Esta antologia, dividida en dos partes, Precursores y Puntos aparte, puede 
ser leida en seis lenguas diferentes (vvayuunaiki, camöntsö, quechua, uvva, 
ultoto mönika y espaftol), y ha sido escrita como un efercicio de dialogo 
interpersonal e intercultural, Su contemporaneidad no radica sölo en las 
tematicas propuestas, sino en la forma misma como se ha concebido. Lefos 
de la idealizaciön exotizante o de la ignorante diseriminaciön hacla los 
pueblos indigenas, estas paginas son resultado de mültiples encuentros, 
Ilamadas telefönicas € incontables correos electrönicos. 

A lo largo de estos meses algunas obras han 1do y venido hasta alcanzar 
una forma satisfactoria para sus autores, qulenes sin embargo son 
plenamente consctentes de la complefidad de las traducciones y versiones 
en lenguas nativas. De otro lado, es importante aclarar que la clasificaciön 
en 1os generos clasicos de novela, cuento, poesia y ensayo, representan para 
muchos escritores indigenas una especie de marco general, y con frecuencia 
una apuesta de comunicactön intercultural a partir de formas que reinventan 
desde sus propias büsquedas y tradiciones. 


Los diilogos con 1os mayores, las palabras de conseyo, los cantos 
tradicionales, las narraciones oniricas y las enseflanzas de las plantas de 
conocimitento, sobresalen como algunas de sus expresiones mas autenticas 
en la elaboraciön del pensamtento y la palabra. Se trata de formas, enfasis y 
tecnicas ayenas y/o olvidadas en las soctedades industriales que se agrupan 
en el macro estilo de vida occidental. Ahora bien, contrario a lo que podria 
esperarse, los textos no sölo refleyan aspectos de las comunidades de origen, 
algunos escritores tambien reelaboran sus expertenctas urbanas, la forma en 
que creen ser vistos desde afuera, y con frecuencia evocan İos territor1os 
tradicionales desde la gran ciudad. De hecho, parte de las historias de vida 
de 1os autores invitados, contlenen ccapitulosə de migraciön y evidentes 
huellas del reconocerse desde afuera. No son pocos los textos que se han 
escrito con la cabeza en las comunidades, y con İos ptes en ciudades como 
Riohacha, Maracaibo (Venezuela), Barranquilla, Medellin, Bogota, 
Manızales, Pasto, Leticia, etcetera. 

La amplia y gratuita distribuciön de estos libros tiende a disminuir un 
problema actual, concerntente a la circulaciön de las İlteraturas indigenas 
publicadas en libros: el poco acceso del püblico general a este tipo de obras. 
Al tiempo procura favorecer la posibilidad de que las obras retornen a las 
comunidades, por 1niciativa de los autores que reciben los libros. Por otro 
lado, este tipo de libro de amplla circulaciön es de facil acceso y consulta 
para el creciente nümero de iövenes indigenas que se encuentran estudiando 
temporalmente en la cgran ciudad?,, y que por 10 comün no disponen de 
publicaciones mültilingües actualıizadas. 

La mayoria de İlos textos aqui presentados ya han sido publicados antes 
en tirayes pequefios o de escasa difusiön, con excepciön del rectente e 
histörico proyecto de la biblioteca indigena del Ministerio de Cultura. Con 
todo, algo sorprendente de este İlibro multilingüe es que se convirtiö en un 
nuevo estimulo para que algunos de los autores vivos, y las herederas de los 
fallecidos, revisaran 1os textos originales, se animaran a transeribirlos € 
incluso a traducirlos por vez primera a su lengua de origen, como en los 
casos de Bericha y Estercilia Simanca Pushaina. 

Pütchi Biya Uai, el nombre de esta Avfologta de İa literatura indigena 
contempordanea en Colombia, responde a tres palabras o voces vvayuu, 
camöntsa y ultoto, respectivamente. Este titulo refleya la realidad de tres 
comunidades diversas en si mismas, cuyas riquisimas tradiciones del arte 
verbal oral coexisten en la actualidad -y desde hace decadas— con 1a 


creatividad İlteraria bilingüe y alfabeticamente escrita. Estas literaturas 
contemporineas pueden ser comprendidas en parte como opciones 
caracteristicas de las dinamicas de algunos pueblos indigenas —y en 
particular de sus precursores-, a diferencta de las oraliteraturas o İiteraturas 
tradicionales y sapienciales, cuyos modelos intergeneracionales han sido 
privilegiados por otras comunidades histöricamente ms reservadas, como 
los kogul y İos vvivva de la Sterra Nevada de Santa Marta. 

Hoy en dia, a comienzos de la segunda decada del siglo XXI, la İlteratura 
vvayuu en el norte, la literatura camöntsa en el sur, y la İlteratura uitoto en el 
orlente, son las que mös influyen, cyalonanp y se destacan en el pais., La 
fuerte presencia vvayuu es resultado de sus propios meritos literarios, al 
tiempo que actualıza la apertura estrategica y selectiva que ha caracterizado 
la resistencia cultural de este pueblo aravvak en 1os ültimos siglos 
—ccontrabandeo de suefhios?,, en palabras de Vito Apüshana-. En este orden 
de ideas no nos debe extraflar que la literatura vvayuu, binacional como sus 
autores, sera la primera en ser nutrida con una traducciön propla de Cien 
anos de soledad, una obra literaria cumbre cuyo transfondo le debe parte de 
sus rasgos a la sensibilidad guafira. 

Pütchi Biyd Uai es una minga Tntercultural cuya fuerza colectiva e 
individual sölo estara completa en el redondeo que estemos dispuestos a 
compartir con 1os autores y sus comunidades de origen. Entonces daremos 
un paso mas en nuestra aün anhelada pluriculturalıdad. 


ökok 


A finales del siglo XX debe destacarse el Premio Departamental de Poesia, 
Amazonas, otorgado por el Ministerio de Cultura a Yenny Muruy Andoque 
(Yiche), escritora andoke-uitoto, quien en compafifa de Tuan Alvaro 
Echeverri y Simön Roman, preparö el libro Versos de sal, cuyos textos de 
gran fuerza poetica estan inspirados en las ensefianzas de Oscar Roman, 
sabedor uitoto. 

En la primera decada del siglo XXI ha aumentado el nümero de eseritores 
indigenas 1interesados en la escritura İlteraria, especialmente en la poesia. 
Lo mas Tnteresante es que muchos se han decidido a publicar los textos de 
creaciön literaria en sus lenguas de origen y en espafiol, al tiempo que crece 
su disposictön para ser traducidos a numerosas lenguas del mundo -—algunos 
de los textos seleccionados para esta obra se han traducido simultaneamente 


al frances—, La döecada se inaugura con el Premio Casa de las Americas 
concedido en el afio 2000 a Miguelöngel Löpez-Hernöndez (Malohe) por su 
libro Eycuentros en los senderos de Abya Yala, y finaliza con la aprobaciön 
de la ley de lenguas y el proyecto del Mirnisterio de Cultura de crear una 
biblioteca con önfasis en la llteratura indigena. A lo largo de estos afios 
hemos tenido la fortuna de ver surgir a autores de una gran sensibilidad, 
fuerza y conctencta critica como Hugo /amioy /uafibioy, poeta y oralitor 
camöntsö, Estercilla Simanca Pushaina, narradora vvayuu, Anastasia 
Candre, poeta y cantora uitoto-okaina, y Efren Tarapues Cuaical, pensador 
pasto cumbal. 

El surgimiento y afianzamiento de İos escritores en lenguas indigenas es 
un hecho trascendental que irrumpe con gran fuerza desde las raices mismas 
de nuestra condiciön multietnica y plurilingüistica. Las reflexiones 
intraculturales que estas obras estimulan, al potenctar las diversas escrituras 
y dinamicas de las lenguas indigenas —un fenömeno tan contemporaneo 
como sus actuales literaturas— sölo pueden ser comparadas al gran valor de 
sus aportes literarios interculturales. 


ok okok 


Mientras Bericha afirma que tiene los ptes en la cabeza, Miguelöngel Löpez 
(Vito Apüshana/Malohe) propone el contrabandeo de suefios y los 
encuentros poeticos en los senderos de Abya Yala -ctterra en plena 
madurezə a contraposiciön de la imagen de cnuevo mundo?— En tanto, 
Yenny Muruy Andoque (Yiche) afirma que su voz no es sölo suya, Fredy 
Chikangana (VVifay Mallki) eseribe desde un verbo afeno para despertar al 
desmemoriado. Y 1o despterta. Anastasia Candre escribe y canta con 
ritmico erotismo, picante como el ali, dulce como la caguana. Efren 
Tarapuös actualıza las palabras antiguas, las palabras del espiritu mayor, en 
las metaforas-enseflanzas de un taita profundo y volcanico como el Cumbal: 
PFuan Shiles. 5riscol (Antonio /oaquin Löpez) describe con un circulo 
sombrio lo que Miguel Angel Husayü ilumina a partir del misterio mitico y 
el impacto sobrecogedor de la contemporaneldad. Vicenta Maria Stosi narra 
el distanciamiento, el choque, el limbo entre culturas y la mediaciön de la 
escritura. Alberto Vuayibioy Chindoy nos trae algunas narraciones de los 
animales convertidos en hombres, aunque un abismo nos separa en los 
nombres. Otro escritor del valle de Sibundoy, Hugo .lamiıoy .Hagibitoy, sölo 


qutere escribir con los ptes: al menos un punto aparte en este relato de la 
vida. 

Todo este resurgimiento de la palabra ancestral y contemporanea, que en 
el contexto de 1os escritores indigenas de Mexico ya no dudan en İlamar cel 
renacer de la nueva palabrap, puede ser entendido como un fenömeno 
continental, y no necesariamente latinoamericano, a notar por las 
permanentes relaciones de intercambio entre los escritores originarios 
provenientes de los paises del continente en donde cada vez son mas 
notor1os los roles 1nterculturales que cumplen (Estados Unidos, Mexfco, 
Guatemala, Venezuela, Colombia, Perü, Brasil, Chile...). Estas literaturas — 
oraliteraturas en mültiples obras—, frecuentemente multilingües, de fuertes 
raices indigenas y con gran contenido autobiografico, suelen estar provistas 
de enorme fuerza tematica ce incontables recursos estilisticos, al tiempo que 
son redes de comunicactön entre culturas, redes que pasan por cdebaio de 
cuerdap -mas aca de nuestras actuales fronteras, limites y cinones— para ser 
leidas, tal vez como puntos aparte, en este gran libro de la vida en cuyas 
gramaticas todos somos silenctos y palabras, palabras y silenctos. 


MIGUEL ROCHA VIVAS 
Premio Nacional de İInvestigaciön en Literatura 2009 


YENNY MURUY 
ANDOQUFR İYZCHEİ 


YICHE, TAMBIEN CONOCIDA como Yenny Muruy Andoque, es andoke- 
ultoto. Nacıiö en Puerto Santander, Amazonas, en el afo de 1970. Pertenece 
al resguardo indigena del Aduche, rio Guacamayas, afluente del rio 
Caqueta. Sus padres son Abraham Muruy, de la etnia uitoto, clan amenani 
(arbol), y Raquel Andoque (Ninka), de la etnia andoke (poosioho), clan de 
venado gris. Su hermano es Tonfy (VVillinton Muruy Andoque), cantor € 
investigador de las tradiciones cülturales de su pueblo. 

Yiche conoce los dialectos mepeka y nipode de la lengua uitoto y tambien 
habla 1a lengua andoke. Posee conocimientos tradicionales como 1a 
ceramica, la cesterla y el trabayo en la chagra. 

Yache realizö sus estudios en el Internado İndigena Fray .avier de 
Barcelona en Araracuara, Caqueta, y cursö una parte de la secundarla en el 
colegio nocturno INEM /ose EFustasio Rivera, en Leticia, Amazonas. 
Comenzö a escribir inspirada en las historlas que se contaban durante las 
reuniones tradicionales nocturnas en la casa de Oscar Roman, padre de su 


fallecido esposo. Ella recuerda que Oscar decla: cno es sölo la palabra, es lo 
que se hace a diariop. 

Versos de sal consiste en una serie de textos rafue (palabra de poder) que 
fueron resultado de plasmar creativamente las sabias enseflanzas de Oscar 
Roman, sabedor uitoto del clan enökayı. En el proceso de escuchar, 
preguntar, escribir y traducir participaron Oscar Romain, Tuan Alvaro 
Echeverri, Simön Roman y Yenny Muruy Andoque (Yiche). El trabayo 
comenzö en el afio 1997 en la Quebrada A guasal (resguardo andoke), 
ubicada al lado del rio Yarı, afluente del rio Caqueta. Cuenta Yache que en 
1998 les İlegö una convocatoria regional del Ministerio de Cultura. 
Entonces decidieron envlar los textos colectivos en nombre de una de sus 
autoras, Yenny Muruy Andoque (Yiche), quten ganö con Fersos de sal el 
Premio Departamental de Poesia, Amazonas, 1998. 

El libro completo de /ersos de sal aün no ha sido publicado, y reposa en 
forma de manusecrito, segün Yiche: escrito en ultoto minika con su 
respectiva traducctön al espafiol, En sintesis: todos 1os textos de Versos de 
sal son formas de elaboractön poğtica de las palabras de consefyo del abuelo 
Oscar Roman. En tal sentido, Yenny o Yiche es una de las principales 
participantes, mös no la ünica autora de los textos que aqui se presentan. De 
los diez poemas enviados en 1998 al concurso nacional, sölo cinco habian 
sido publicados por el Münisterio de Cultura en el libro: Por /os verdes, por 
los bellos paises, antologia de poesia (2002). 


F A A iə “ 
də / ill YƏR 

42005 
kə: ağlada dadan 





VERSOS DE SAL 


Mı voz no es sölo mia. De mı gente, la palabra 


que vtene renactendo, yo soy la portavoz. Aunque 
yoven, mufer, madre, en mi resuena una voz 

que vtene desde antiguo, palabra que no muere, versos 
de sal, poemas que se dicen. 


1. İGAF 
OMBLIGO 


yezika 

naama ie yaitifega 

nieri kaade 

kati 1e mei 

monifue urüksdikas 

kat fıdimal 1gas: 

kat yonera 1gai 

met )aae naama ?öönla izoi 
meı kotakaiga 

neemeı ffadikat 

emödori 

yaa bigini bilni ualdo kaadikas 
bie üai gulfikast 

yaae aaki ka: nano gülgano 
aaki ka: komülyano 
monaiyano 

yaa metta aaki dinori 

eifio fogobe bibe 
zultadikue 

ramnadikue uaridikue 

aak: yaae kak üai komülyano 
aaks kas: üüriyano binikoni 
aak: biini mameki 

kar taifinamo 


r. OMBLIGO 
Gaz 


Anfes, 

al duefio de este mundo 

no 

le cortaron el ombligo. 

Pero a nosotros, 

generacıiön humana, 

ese cordön de luz, 

cordön de sabiduria, 

pues nos lo cortaron 

y quedamos vacfos. 

Ya ahora 

vivimos de este mundo, 
comemos del fruto de este suelo. 
Antes nos formamos 

con aquel otro alimento, 

de aquel tuvimos vida, 

con 61 vimos la luz. 

De eso estoy hablando. 

Por eso 

en estas hoyas 

estoy abriendo 

el libro que es el pecho de mi madre, 
me sitento, estoy hablando, 

ya mi voz esta nactendo, 

mi palabra ya dialoga en este suelo 
con los nombres de la tterra. 

Es mi traba?o. 


ır. LARINA 
PALMA REAL 


ildi dinori yeezenaide 

dsnori fila ua yaa fibedanaide 
dsnori yaa alyi nö rafue 

na idnalte 

neemeı kue finoka daaide 


dasnanona 

erolde abımo 

erolde ilad: 

zasrena izoide 

fila ni yeezenaide 

fila ua diga nirönaite 
fa ni ua diga akaido 
diga yumakiqo 

dsga rakiqo 

fila afena orulde 


yofona 

komek: nuera 
yofona nibaibifiede 
fl1a emodo 


yaa dinökoni 
zerötdaite 

gastade 

ilki füeki 

ilki ni. ua amailki 
ilki ni iraki 

ilki ni ua yaboki 
dasnanona 1aae bilfi 
ribefi fiökifi 

abi yokönol 

bati meita 

bati muyöiksna furrt tiyikaide 
bati fuiri 

amaönana ni amaiki 
tiyikaide 

fuir: aiyı nik ua 
zinaroksna tiyikaide 


ır. PALMA REAL 


ATARENA 


Como la palma real me voy İlenando de basura 
me voy İlenando de hoyarasca 

De puras palabras, de puras historias 

estoy contaminada 

“Que fue lo que yo hice? 

GEn quğ sitlo me desvi6? 

Que me pasö? 


Miro mi cuerpo 

se ve como maleza 
İleno de basura 

Ileno de cienpies 
Ileno de alacranes 

de arafnas 

de hormigas 

de todo eso lleno esta 


Por dentro, adentro 
el corazön esta bilen 
el corazön esta sano 
Voy a vivir 


La palma se yergue 
se despoya de basuras 
esa vefez 

esa mugre 
enfermedad 

esa falsedad 

como abono 

en su raiz 

las amontona 


Con el liquido de amanecer 
con el liquido resplandectente de vida 
lavo mi cuerpo 


Alla abayo 

como espuma va flotando 

como sardina rio abayo se desprende 
Rio abayo 

como palızada se desprende 


ır. Moo EINO 
PAPA, MAMA 


ninomo 

eifoks ninomo 7oolde 
fakakana ulga 
mooma n3nomo ite 


mooma fte ilad: 

ua mooma )aac ka: 
ikidena mameide 

moo eifio 

kas: ikidena mamtideza 
moomo dukifedikast 
elhomo dukifiedikas 


aak: dinori 

elifio 

moo 

daasi dasdikait 1iadı 
nsruldo 

mooma uanna kakaltika: 
nəruldo eifo uaina kakaitikas 
kaköftedikas Hönaiya 
kakaftedikas 

)aa ua 

naberui 

yaitiferi 

yeedori 

feeirikaidikas 


ıl, PAPA, MAMA 
MOO EINO 


GDönde estün? 
GDönde esti su rastro? 
Estoy buscando 
GDönde estaö mi padre? 


Aunque existe 

no lo veo 

me ignora 

mi padre, mi madre 

me ignoran 

no alcanzo hasta mi padre 
no alcanzo hasta mi madre 


Todos los dias 

iPapal 

iMamil 

estoy İlamando 

estoy orando 

.Guöndo voy a escuchar la voz de mi pap3? 
.Guöndo voy a escuchar la voz de mi mama? 
Sin escucharla 

me estoy enveyeciendo 

Tomo esta culebra y digo que es mi padre 
tomo esta chucha y ya digo que es mi madre. 


IV. KUE VENUA 
MMI BUSQUEDA 


nibaiyi yenödikue 
kue meti raa mamena 
nitaiyano 

kue raa ifedeniad: 


mei yenöfledikue 
kue raa 

kueri 1ga 

buu 

ul nitai dainano 
yenödikue 


asma uteko feeiya 
yasma yizökurü 
asma fitaiqo 
uleko mamena 
feeitayena 

kue met yenofe 


kue zairiya üai yenödikue 
aakı yenoka 
kueka yenodi 


buumo ite 
buumo rakora: yara 
buumo ua 


buumo 4fo gic yura 


IV. MI BÜSQUEDA 
KUE 2ENUA 


(Para quc busco? 

Para mi hogar 

porque necesito 

Si no tuvtera hogar, si no tuvtera hiyos 
yo no buscaria 

pero ya 

mis hiyos 

ya los tengo 

Para que nadie 


con un guifio del oo 
los reprenda 

estoy buscando 

El dolor de otro 

la muerte de un nifio 

de una nifia 

yo no busco 

Yo no busco 

en las caras de İos otros 


Yo busco la simtente de la vida 

la palabra 

de la vida es la que busco 

“Qutn la tiene? 

“Qufen es aquel 

que tiene 

la oraciön que conyura los problemas 
que resuelve 

que endulza 

que da vida? 





V. MOOMA BUINAIMA KTRTGAfT 
EL CANASTO DE MI ABUELO 


iya dieze 
aae mooma 
buinaima 
kairi iga 
riado 


dasnano 

eyeforo yoolde 
iziyeks yoolde 

onos iyo: yööideza 
zoritofe yoolde 

yukul guamado 7oolde 
snebakui yoolde 
ninoka olfie 

binaro yoolde 

yamazi yoolde 


1gai eromo 

fiöldod: (oolde 

fo yasferafedi yoolde 
dinori 

chekereraid: (ooide 
yasıginid: yoolde 

iya dieze 

ka: fieriya 

yoolde 

nsno yufidoiye 
ninori kat üüriri 
aaki yaa 

qibierok: 

rairüiyana mameide 


Vv. EL CANASTO DE MI ABUELO 
MOOMA BUIHNAIMA KTR1GAfT 


Todo 1o que hay en este mundo 


ya mi abuelo 
a todos 

nos lo dio. 
Es su poder, 
€S SU canasto. 


Ali esta el plumafe, 

esta el collar de dientes, 

alli esta el brazalete de cumare, 

alli el sılbato de magia de 1os brufos. 
Alli esta la piedra de poder, 

el estuche de veneno. 


“Quğ es lo que no hay? 
Esta el adorno blanco de algodön, 
la piedra amarılla. 


En su canasto estan 

el maqulillaye extraido de los arboles del monte, 
la balaca que usaban los abuelos, 

la corona de plumas de colores, 

la corona de loro de los hombres. 

Todo lo que existe 

alli esta, 

es nuestra herenc1a. 


(Que reclamamos? 
Que esperamos? 
Todo eso esta 

para culdar 
nuestro retofio. 


VI. NFMAIRA£QO UAID/INO 
SABIDURİA DE MU7ER 


yaa ikürimo 


imüizina 

imüguna 

yaa aiyi daiyıde 

aaks daadtade 1idi sairi 

ildi ni rafue 

ildi yata 

yezika mooma aaki daasdi komuide 
Mooma Bulrnaima komuide 
yezika aiyı komulya 

cifio 


eifio yaae nibaibina 

ifad: aaki idi uaido eifio yaıkade 
eifio aiyı meine rilkaide 

eifio fidiefio 

eifio 11fio 

yaa dənori dima ölfiede 

kueza 

kue yirüldosna 

meita aiyi yenoitikue 

o mei fiüedio 

nibas kue insa firari 

aak: yaae rifuedino koni riqo nimğüilraiqo udidino 
mamtibikaibi 

arefiede onökobe dinori 

eibeko dinori 


VI. SABIDURİA DE MU/ER 
NTMAIRATQO UAIDINO 


En su vientre 
una gota 

de vida 

esta goteando 
Es sal 

Es palabra 


es 
hacha 

Alli nacen 

el hombre nace 
alli 

tambıen 

nace la muyer 


Ya 

tiempo 

la Madre fue violada 

pero ella reclama 

ella pide 

con esa sal-hacha-palabra 
Ya la madre 

madre verdadera 
madre-mufer 

ella se enfurece 

Ella dice 

cHombre 

no fue usted 

ful yo 

fue a mi a quten vtolaronp) 
€Voy a buscarə, dice 

qital vez fue que me dormilə 


En la historia de tabaco 

asi habla 

la mufer sabia 

su palabra no es larga 

es como la ufa de una mano 
es como la ufaa de un pie 


VII. TÜBIE 
EL HAMBRE DEL HOMBRE 


birui bihede 

yaaec bitikue 

fuui bedasdita 
monifue uruk: 
makaye 

kue ösfoks: 

eifoks mei meifo ite 
nsnoka fanastı 


alyucita 

bigini nagini 
aiyöfhede 
giginiflo emödozede 
daba zokuana 

bat daba oga 
aiyöftede rafue 
baa ne dinörifede 
zefüinide 
daguerosde 
onöbeko dimöride 
eibeko dinöride 


nid: yraka aredi 
izolde 

nid: yubteka aredi 
yaa baa eka yezika 
daguerosde 


VI. EL HAMBRE DEL HOMBRE 
ZÜBİE 


Yo no soy de ahora. 
Por millones de aftos 
he venido 

sigulendo 

el rastro de mi padre. 


GDönde me voy a extraviar? 
Este mundo 

no es grande, 

es como la espalda del cucarroncitto, 
da un paso, 

İuego da otro paso. 

El conocimiento no es grande, 
no hay que buscarlo leyos, 

no hay por que cansarse, 

es un pedacito, 

es como la ufa de la mano, 

es como la ufaa del pie. 


La conyuraciön de nuestras ansias no es tan larga, 
no es gran cosa, 

es como el hambre, 

cuando le damos de comer 

ahi termina. 


VTII. BIIKfT IRAİIKfT 
CANDELA 


aac 

Mooma Buinaima 

dinökoniri bööbikaide 
binikoni sdidona idirina 

ni bigini nagöniri yaa alyı Hnoye 
fuui komulte monifue urukt 
yanasni damönona 

ua naidaride izot iya ikösmiadi 
Mooma Buinğömaka finod: 
ni: bigini nagöni 

ni bilni 

komuiya naani 

ni: kominst nagini biini 


finode 


yaa meita dinori 

ikiqo öskiqo yaa irarmo 

bitaka 

dsinori bööbikaide 

dsnori )aa alyı cegi 

iraimo bitaka 

dəinökoni yaa ni mökokueyaik: kotanona 
1 alfioda 

iraimo fainokaiga 


dinö yaa mei yobaide 
dinö fuiraikana bite 


yaae kue finoka 

nsnoka €egina iti 

ninoka amöilziyasna iti 
1ögobe sbölbifede 

yaae tuuide 

kue 6ifoks 

dinökoni yaae nö 

ua 6eforona zilide 

ceyi yobaika 

dsnori yaac nik ua 

yakəre nulkirasrede 

baa yumakiqo 

yaae iraimo kuc faiga 

omoki yaa iraimo kue yobaika 
yaa bigini nagini küe yobalka 


ni finode 

ni 

ua iraimo yobaikana atide 
beeno saki 

beeno arüiziks yobaide 


bilki yuhuks yobaide 
ni fairak: fobaide 
ni: azikı yfobaide 

ni izeki yobaide 
ninoka e yobalnegai 


bilki nad ua komekido 

kue finoka kue yobaika 
monifue uruk: komülyena 
monifue uruks: yanasfieiyena 
uyikonaifieiyena 

üal kaımöreiyena 


dinökoni yaa danaide 
mmüidanaide 
yaa imüikina bide 


VIII. CANDELA 
BİHK1? TRAİKT 


Como candela 

estoy ardiendo en este suelo, 
como ptedra de sal, 

como sal de monte 

me consumo, 

para fertilizar todo este suelo. 
Porque muchas cosas me molestan, 
las arreglo. 

Este suelo todo, 

esta tlerra, 

este espacto de vida, 

lo estoy arreglando. 


Entonces ahora, 
lo sucto lo feo 
lo arroyo en la candela. 


Alli arde. 

Ensegulda, 

a las espinas 

las arro?o en la candela. 
Alli mismo, 

arranco el beyuco espinoso 
y 1o lanzo a İla candela. 


Alla arden, 
alla se vienen destruyendo. 


Yo estoy arreglando. 

.Dönde hay espinas? 

GDönde hay palizadas? 

El camino no se cterra, 

el camıno esta abierto, 

ya se ve el rastro. 

Alli mismo, 

la hoya espinosa que estorbaba en el camino, 
desde el cogollo la arranco 

y la quemo en la candela. 

Entonces ahora, 

a esa arafa peligrosa 

que luce su corona 

tambi€n la arro?o en la candela. 

A la hormiga conga la quemo en la candela. 
A este suelo todo lo estoy hactendo arder. 


Yo arreglo, 

yo vengo 

quemandolo todo en la candela, 
toda la mugre, 

todo el fastidio, 

toda la confusiön. 


Estoy quemando las pulgas, 
estoy quemando los zancudos, 


estoy quemando las garrapatas. 
.Quğ es lo que no quemo? 


Con el corazön de esta candela 
estoy arreglando estoy quemando 
para que nazca la vida, 

para que no tenga traba, 

para que no se asfixte, 

para que sea sabrosa. 


En este punto ya 

me quedo sin aliento, 
estoy pulverizada, 

como ceniza estoy tendida. 


IX. IIDf NH TAIBI 
SAL DE VIDA 


yaa meita aaki dinori 

ildi 

yaöcita fila 

yairifona füüride 
yairifona uöride 

beberide 

yaa aiyi fila ulyikina kiolde 
yivülkina kioide 

dinökoni 

yaa aiyi ni yilkona kiolde 
dasna yezika 

daayemo kaifo 

bilko eromo 

binikoni 

meine 

ana daibıide 


yaacita nokibina ite 

yaöcita ulyiksna ite 

yaa aiyi ben ramai 

ns: yaka yasnoldikue 

daa naana röfuedikuc 

yaae mooma burinaima daaide 
yasnolbidikue 

fuui komufte monifue urükid: 
kominitaite 

bildi faanoibi 

ildi nik saibi 


IX. SAL DE VIDA 
HD? NH 14AIİBİ 


Antes, 

como viento, 

era soplido 

aullido 

ventarrön. 

Sölo nubarrones, 
como negros nubarrones 
S€ V€İa, 

opacıdad. 

Alla arrıba, 

en este firmamento, 
en esta casa, 

se une, 

S€ TeÜn€. 

Otra vez, 

como 

gota 

esta 

goteando. 


Antes era İluvta, 


antes sölo nubes, 
ya 

en esta cuna 

ya se astenta, 

se forma, 

se condensa, 

se hace cterto. 


Yo soy agua, 

soy la vida toda, 

yo soy liquido de vida. 
Con esto es que vamos 
a engendrar, 

con este liquldo, 

esta agua, 

esta salmuera. 


X. RAYIRAf HYAK£E 
COMIENZO 


metta naana 
nonaidikas 
nonaifedenia zaferedeniad: komüifedikas: 


ildi meita monifue 
ns: yaanolbidi kar komulya 
yamotbidikat ramana 
aak: yara 1agiyi 

aaki mozira 1agiyi 
itünina 1gidana 

fa nenasrifide 
birüqori 

bigöniri 

biniri 

biküriri 

nenasrifide 


üürifede uainide 

onösnide 

duerede 

komülrfeftikue yasenikidikue dasna ifad 
yaa meita aaki dinori 

yaa biini komülyano 

koni aiyi 

ikürina mameide 

aaki dinori rayiraina mameide 


rayirai fiyaki ikurilTİ 


X. COMIENZO 
RAYIRA? /IYAKYT 


Todos 

somos humedad 

Si no fueramos hümedos 
si estuv16ramos SeCcos 
no viviriamos 


Nacımos 

en el agua 

nutritiva 

Somos agua que se astenta 
que recibe 

que sostiene 

una yema 

una bolita 

que retoza 

en este patio 

en este suelo 

en este vientre 

en esta cuna 

—que retoza— 

no habla, esta sin voz 
no tiene manos 


solita esta 

Soy huerfana 

dice 

Apenas tengo vida 
dıce 

Asi es el comienzo 
del pilar 


de una malocal”l 


L11 Yenny Muruy Andoque, Vezrsos de sal, Ministerio de Cultura, Premio Departamental de Poesia, 
Amazonas, 1998. 

121 Yenny Muruy Andoque, Versos de sal, Ministerio de Cultura, Premio Departamental de Poesia, 
Amazonas, 1998. 





HUGO /AMIOY /VUAGIBIOY 


HuGo /AMTOY /İUAGIBIOY, oralitor e investigador camöntsa, naciö en 1971 
en el pueblo de Sibundoy. El padre de Hugo es medico tradicional y su 
madre es una experta teyedora. Alberto Vuaybioy Chindoy, uno de los 
escritores indigenas pioneros en Colombia, fue primo segundo de su madre 
—y 610 le decfia ctio abuelop en sefaal de respeto—. Ati, su esposa, pertenece a 
la comunidad ike (arhuaca/ bintukua). Asi que se han establecido en la 
Sierra Nevada de Santa Marta, aunque Hugo visita con frecuencta el Valle 
de Sibundoy, su territorio ancestral: bengbe tabanöc (nuestro sagrado lugar 
de origen). 

Hugo /amioy estudiö agronomla en la Universidad de Caldas. Su primer 
libro de poestla es /M/? fzego y mi humo, Mi tierra y mi Sol (1999). Hasta el 
momento su libro mös destacado es 3Ö/zyöe oboyefuay€ng / Danzantes del 
viento, el cual publicö en 2005. Una nueva ediciön de Dapzantes del viento 
(2010), enriquecida con nüevos ftextos potticos, forma parte de la biblioteca 
indigena del Ministerio de Cultura. 

Hugo /amioy uagibioy es un nuevo tipo de cbotaman biyöb, es decir, 
portador intercultural de la palabra bonıta. Las palabras bonitas traducen 
todo un gönero sapienctal de ensefanzas transmitidas por 1os mayores, por 
los medicos tradicionales, y tambien por los padres y abuelos que 
interactüan con sus hifos y nietos mediante las sabias preguntas y relatos 
que van hilando el sentido de la vida. A travös de sus textos poeticos, Hugo 


tambien nos habla a qulenes no somos indigenas, confesandonos cömo nos 
ven, y tambien aclarandonos cömo son ellos. Otro tipo de textos son 
expresiön de su expertencia urbana o del estar clefosəp de 1a comunidad. 
Algunos de los nuevos textos traducen la sensibilidad del eseritor ante las 
İuchas de otros pueblos indigenas. Y son numerosos los textos en que Hugo 
recrea poeticamente las palabras de los mayores, y las pintas (visiones- 
ensefianzas) recibidas y aprendidas durante las tradicionales tomas de yaye 
(ayahuasca), el beyuco y remedio cuyo uso medicinal ha hecho celebres a 
tantos taitas y tatsetböng (medicos tradicionales) del valle de Sibundoy. 

En 2006 el autor de Danzantes del viento ganö la beca nacıonal de 
investigaciön en lİiteratura del Miünisterio de Cultura con su proyecto 
Oralitura indigena de Colombia. En 2009 ganö la beca nacional de 
creacıön en oralitura del Ministerio de Cultura con /F/a5/ando funto al 
fogön. Fue publicado en AZani: Tndigenous American Poetry (Ahani, poesia 
indigena americana), antologia editada por Allison Hedge Coke, escritora 
de origen cherokee. 

Los textos poeticos de este escritor camöntsa chan sido publicados en 
Canada, Alemania, Espafia, Mexrco, en revistas universitarlas de cultura y 
en antologias de escritores en lenguas indigenas de Americap. Ademas de 
sus labores como oralitor, lider y teyedor, Hugo .amioy Tuagibioy se ha 
destacado como uno de los principales impulsores de la actual generaciön 
de escritores indigenas en Colombia. 
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TATINYA TABA/TOTAN 


Uaquifi, catöntsabneyomb ndayentSan tcmoyauabayan, sinyaquent8San 

Chiyec sh?olyan condöngua sösnam ytobonyanam 

Maisöshöcon 

Muent$ motbem taitabe oyebuambnayan endovuertan 

Chö unga ndetSbeng mateyay, chöbeng shtöcanoy mondöbuafon anteu 
versiayan 

Fatenyafi mabaitot, cochanyumnyen acbe mama temoyanbochm befata. 


ESCARBA LAS CENIZAS 


BıD 


Hifo, abandonado esta el fogön de donde desprendiste tu nombre 
mientras con frio buscas abrigo fuera de tu propla energia, 


TEgTesa, 

sientate en el circulo donde las palabras del abuelo giran 

pregüntale a las tres piedras, ellas guardan silenctosas el eco de 
antiguos cantos 

escarba en las cenizas, caltentita encontrarös la placenta con que te 
arropö tu madre. 


VASHBIAMOC 


Anteo shinyac yuachaf 

Acbe shtöcan anan y acbe fyants stönash 
ngonac mochanyenayuaba 

mo ndocna ftsemnca, betstaita 
tSa yesetsetSan /tsetatsumbuam 
er cadate 

ytsanan mas becofi 

acbe bid chauashbiam 

y chöee sbarucuiüi 

ndayent8 Scon)öbtsebuatemba 
Sbuachan yatbanam 


Acbe biyan söntsatuabouant$84 
Chanyanants, chanyashayena 
Cadate ndocna contsemna ora 
Acbe uats6mbon 

Canyayua, canyayua, canyayua 


EN LA FRONTERA DE LA VIDA 


Funto al longevo fogön 

tu silencio y tus canas blancas 
se confunden con el humo, 
pareces ausente, abuelo, 
cömo duele saber 

que cada dia 

andas mas cerca 

de la frontera de la vida, 


y en aquel canasto 

donde me ensefaste 

a recoger la cosecha de maiz 
voy atesorando tus palabras, 


las moler€, las fermentar€ 

y todos los dias de tu ausencia 

en tu nombre, 

una copita, una copita, una copita. 


BOTAMAN COCH./ENO/UABÖ 


Botaman cochyenoyuabö 

chor, botamön cochioibuamba 
mor betsco, 

botaman mabofatsa. 


BONITO DEBES PENSAR 


Bonito debes pensar, 

İuego, bonito debes hablar 
ahora, ya mismo, 

bonito debes empezar a hacer. 


SHECUATSENG BETSASOC 


Tsaba namna 

shecuatseng, betsasoc itsebomnan, 
atsbe Taitö, echandbayan, 
ndocnate /tanengca chacotsnam. 


Los PIES EN LA CABEZA 


Siempre es bueno 

tener los ptes en la cabeza, 

dice mi taita, 

para que tus pasos nunca sean ctegos. 


AT3BE PUEBLBE TUABN 


Atsbe Pueblbe yuabna 
endbomn atsbe betstaitabe tSabe anan 
tSam toyobenaca endan, 


quemuanye yuabn 

oteyayonin enda 

uantSamen shecuachetyonöshec 

endan shecuatsöc uabiamnay 

chabe canyoy ndayuachen betsasec 

y ch6 yabuachan ntsetats6mb benachöyan 


smontsanacha, 
nye söntsebo$ yenonyam 
cachifi acbe bominyif bötstaita, 


nye söntsebos 

atsbe bomınyec ?yotseycuayaün acbe yobia 
İlniöyönguiüi yualian 

tiemp toyocheneng y tboyebtsentSabsh)yön 
atSbe shecuatSec yuabemain 

nye canye uimynanan inyöc 

quem bidambe parl1o. 


LA HISTORIA DE MI PUEBLO 


La historla de mi pueblo 
tiene los pasos limpios de mi abuelo 
va a su propto ritmo, 


esta otra historia 

va ala carrera 

con zapatos prestados, 

anda escribiendo con sus pies 
sin su cabeza al lado, 

y en ese torrente sin rumbo 

me estan İlevando, 

sölo qulstera verme 

una vez mas en tus o?os abuelo, 


abrazar con mis o?os tu rostro 
leer las İineas 

que defö a su paso el tiempo 
escribir con mis pies 

sölo un punto aparte 

en este relato de la vida. 


Mi madre, anda İlevando 


el universo en sus o?os 
yo, apenas estoy distingulendo 
los colores. 


UAMAN QUEREF/ 


Taita 

Quemui atSbe ainanoy echanyomasheng 

Sochanıınyınyiy acbe plumushangaü 

Plumuffangafi söntsonya va taitangbe yobia 

Inyeng mondovuertan, inyeng mondöversia, inyeng mondöngouda, 
inyeng mondashena, 

Inyeng mondobcuğ 

Inyeng mondautatgna ftseng soyeng chenach mnetsanöng. 

Choc mas şashenoc 

Söntsönya boyabaseng, shembaseng y böseng 

CucuatSö6ngac Smontsechembuan 

Sentsenya atSbe catSatang 

Söntsönya atSbe SoSong 

Taita, söndönguğ, söndengua y ndof ntenonchenan 

Söntsesenten ngmömnayan nğets cuerpifi 

y ndofi quesnat€sertan 

shenyoc tbemanan acbe versiayan söntsuenan. 


V ASTA FERVIENTE 


Tata, 

esta pöcima que invade mi alma 

me hace ver tu cuerpo emplumado 

en cada pluma veo el rostro de muchos ancianos 
unos danzan, otros cantan, otros soplan, otros curan, 
otros chupan, 

otros ahuyentan siluetas negras que rondan sus pasos, 
mas alla en el fondo 

veo hombres, muferes y nifios 


con sus manos me llaman, 

veo a mi padre con su vvayra, 

veo a mi madre con su cascabel, 

su pelo blanco hablando de un largo camıno, 
en una vasiya ferviente 

veo a mis hermanos 

veo a mis hifos, 

taita, busco, busco y no me veo, 

siento mi cuerpo temblando de frTio 

y no enttendo, 

si sentado yunto al fogön escucho tu canto... 


FSHANTSIN 


Ndof quetsatayuatsentsna 

atSbe SoSön 

yabuachin chaotsenangmen 
fshantsif, 

nye 

söndöbuatemba 

chabe Mama chabotsebobonshanam 
basetemorscan. 


EN LA TIERRA 


No es que este obligando 
a mi hiyo 

a trabayos forzados 

en la tterra, 

solamente 

le estoy ensefiando 

a consentir a su madre 
desde pequefio. 


BOCOY 


Ndofis ch6 buacheng 

TtseboSan yatamenam 

Che bocoy ndaya tSaba chaotsesentenam 
Tecoyuayengacasn 

Cmoch/of) 

Teco)tsoyatS6mbosn 

Ndocnate quecbochatönanya 

Tonday 


CHICHA 


No es que a cada visitante 

se le qutera ver borracho, 

la chicha es un saludo de bienvenida, 
si la aceptas 

te aceptamos, 

si la rechazas 

nunca mas te brindamos 

nada. 


CHE TEVAN Y CHE TANTSETESHENG 


Che töyafi y ch6 yantSeteshöng 
Corent mondenbobonshan 
Enterdiy 

QuemönfsSacnate 
Ttsatenamabnayıfi mondöntSen 
Inyeng mochanyayan 

/Ahl 

Tsa bacants$ uaftena ca. 


LAS MONTANAS Y LAS NUBES 


Las montafias y las nubes 
se quleren mucho, 
durante todo el dia 

por esta epoca, 

se la pasan acariciindose, 
otros dicen: 

/Ahl 

Quğ invterno tan feo. 


NDOSERTANENG 


Ndas cuantsabobuatm che ndosertana ca 
Ndofi mondoben yualiamöng 
LibröSanga o betiyöng 

Canyeng y inyeng 

BafSa y bötsca mondöetats6mb 

Böneten 

Atsbe betstaita tmoyuantsabuache 
Canye libresa 

Tmonyauyan tonday condetatS6mbo ca 
Ibetn 

Shinyoc fotbeman 

Chabe cucuatsifi 

Coca tsbuanach ftsebuertanayan 
UayasSac itsichamuan 

Ndaya chifi bnetsabinynan 


ANALFABETAS 


A quten llaman analfabetas 
a los que no saben İleer 

los libros o la naturaleza, 
unos y otros 

algo y mucho saben, 
durante el dia 


a mi abuelo le entregaron 
un libro 

le diyeron que no sabia nada, 
por las noches 

se sentaba yunto al fogön 

en sus manos 

giraba una hoya de coca 

y sus labios iban diciendo 

lo que en ella miraba. 








ESTERCILIA SIMANCA 
PUSHAINA 


ESTERCILIA SIMANCA, vvayuu del clan Pushaina, tambien conocida como 
Teeya, es escritora, disefhadora textil y abogada. Naciö en 1976 en la 
rancherla El Paraiso, que forma parte del resguardo Caicemapa, ubicado en 
la baya Guayira. Sus antepasados maternos, como otras tantas famıilias 
vvayuu, migraron al sur desde la alta Guayira buscando meyores condiciones 
de vida. La bisabuela, mam Pıtoria (o Victoria), quten falleciö a clos 108 
afiosp), ha sido una de las principales fuentes de inspiraciön en la obra de 
Estercilla, y en tal sentido aparece de una u otra forma en vartios de sus 
cuentos. 

Estercilla se gradüo como abogada en la Universidad Simön Bolivar de 
Barranqullla. Un punto en comün en sus trabayos yuridicos y İlterarios es su 
inter6s por la situaciön de la mufer vvayuu. Literariamente comenzö a 
figurar con un libro de poesia: Caminemos funtos por las somöras de İla 
sabana (2002), poemario con el que obtuvo el segundo puesto en el Tercer 
Concurso Nacional de Poesia convocado desde Barranquilla por 1a 


Corporaciön Universitaria de la Costa. Con todo, se ha dado a conocer por 
sus polemicos cuentos, que como algunos de İos escritos por Vicenta Maria 
S1oSİi, se caracterizan por una conctencla critica intima, y autobiografica en 
algunos aspectos. 

KEl encterro de una pequefa doncellab, cuento sobre el rito de paso de 
una püber vvayuu, llegö a ser finalista en abril de 2003 en el Concurso 
Nacional de Cuento Infantil, convocado por Comfamiliar del Atlantico. €El 
enclerro de una pequefla doncellap fue incluldo en la lista de honor del 
IBBY (Intemacional Board on Books for Young People). 

En Manifiesta no saber firmar, nacido: 31 de diciembre, explora las 
ironias del actual choque 1intercultural. Con esta narraciön irönica y 
penetrante, Estercilia ganö en abril de 2004 la ünica Menciön de Honor del 
Concurso de Cuento Metropolitano de la Universidad Metropolitana de 
Barranqullla. 

Otros de sus cuentos, aün sin reunir en un solo libro, son climaai en la 
tierra del maiz?, cDafo emergente, lucro cesante?), cBultito İlorönp), cCara 
de indio) y c€La Guafira de Babelb. Sus tres cuentos publicados hasta el 
presente pueden İleerse en £7 encierro de una pequena doncella (2006). Los 
maös interesados pueden consultar su blog: 
VVVVVV.maniflestanosaberfirmar.blogspot.com 

Estercilla Simanca ha sido invitada a participar en encuentros 
organizados en Pasto, Bogota, San Andres Islas, Cartagena, Uribia, 
Riohacha, Montreal (Canada), Hermosillo y Guadalayara (Mexico). 
Actualmente se encuentra escribiendo su primera novela. 

En esta antologia se presenta por vez primera la versiön en vvayuunaiki 
de Maniflesta no saber firmar, nacido: 31 de diciembre / Matüiainsalü 
saashin ashafaa sünülia, femeisü: su”upünaa ka”i türentayuuno 
tisiyeenvvuro ”ulu (traducciön de Tos€ Angel Fernindez VVuliana). 

La obra narrativa de Estercilia Simanca Pushaina es una de las mas 
sorprendentes y reveladoras de la actual generaciön de escritores indigenas 
en Colombia y America. 


M.ATÜ/AINSALÜ SAASHIN ASHA/AA SÜNÜLLIA /EMEİISÜ: SU ”UPÜNAA KA”I 
TÜRENTAYUUNO TISIYEENVVURO”ULU Hİ, 121 


Hntuluivva”aya taya kapülapu”usü ma”ın taa”ın tü tapüshikaluirua soo ”uyee 
tel sümülnrua sulu”u tü süseedulainkalüirua cmatüyainsalü eyeettaa sünüliap 
ye müsia shia, shipishuvva”airua yemelin su”utpünaa türentayuuno 
tisiyeenvvule”eulu, soo”ufe”e tla femeiyaashil taa”inru”u na püshainakana 
napushuvva”a soo”u ka”ikaa tia, mülo”upa taya te”itaayeerü vvanee mi”ira 
shikiira nouyashe na Püshainakana nepishuvva”a kepiakana sulu”u 
shipeninsülain VVayııra, aka yemelin naya napushuvva”a soo”u ka”i 
türeintayuuno tisiyeenvvure tamaka namüin. Akatsa”a kekliira”a atuma 
nouyashi koyuyashitl Püshainairua (nayain vvane”eyaa na e”irukuu 
mainmakana ma”ın sulu”u tü peninsulakaa) eesü süpüla saa”innüin, o”ulakaa 
müsia ta”ikülnyanain naya sünain atülaa efyeettaa nanüla, qalu”u 
kapüleeyaafeerüin/e€ tia, niachefe”e tottaka aka chi tatuushikai VValensia 
Püshaina (Kolenshi) sulu”uyevvoı tü mmakaa Paradeerü (VVopümüln). 
Nuuyashe chi tatuushikai su”utpünaa tia müsüfa”a aka akaratshi shikh yuya, 
ye tayakaa akaratshi yuya, ashaya sümaa karalo”uta nüflapulu”u ta”iküln 
sünai tü palayanaayatkalüirua atüyaa. Tü matsayuukoo tayapü su”ulaküin 
su”unirüin tü mulo”uyuukoo, kaporolokoo ?7e chütpükarüirua nüfapü chi 
tatuushikai sulu”upünaa tü ashayaakaa, aka te”rüin sünain ma”ın taya 
a”yatavvaakaa tü, shia te”ikaka yoolu”u anain nüshayüin eyeettaa 
cvvunu ”uyachoin shiab. Chi tatuushikai nu”una achiiruvvalü tia akaisa”a 
atunkalaa mapu”uin. 

Shiafya”a ma”ın vvanaa sümaa tü ka”ı süntakalü o”u vvanee kachaakuirua 
antırakalüirua nümüin vvanee karalo”uta nünüliamaakaa kampesiino”in nia 
kolompiaana, su”utpünaa sükaliakaa mma müulo”usukoo kampesiino. 
Ashavvalaasü taya yaa palayanaa, eeyena vvaya vvepishuvvaa lumaapü 
nipialu”u chi ta”laülakai Ramön (Paraiiso), revvaardo Kaiseemapa”a, 
VVopumuin. Taya”ala temiivva”a na”aka na eceyenakana nepishuvva”a 
a”tapayakaa nıyeettayatüin nünülla chi tatuushikal, Süka tta natiyaaitpa oo”u 
nepishuvva”a atiyaichipain ashayaa nünülla chi tatuushikal, akaisa”a nnofolin 
aapünüin amüin vvanee laapi, shia aapanaanaka nüfapü nikftalu ”uyatkaa ye 
epettinnüsü vvanee nüyapıra süpüla cha”lüinyatütn shia sünain vvanee 
vveeyapalayana ?e e”itaanüsü shiyeetshimaayatü nüyapirakaa sünain vvanee 
karalo”uta. A”vvatayaa müshi nepishuvva”a nayapü, yalu”usaa tayakaa 
nnofotsü taa”inrüin ta, analeesüye ma”ın nümürnrefe chi a”laülaakai vvanee 
karalo”uta. Chi tatuushikai no”umaasü tü karalo ”utakaa ye müsü nutuma aka 
naashafe”erakalen, nnoyotpafla”a nütiyavvalain shia, nnofolü niaavvatavvalain 
revveein shia. Aka fintuluin ma”ın taya tia motomaatsü taa”ın palirümüin 


ka”ı, tayalaa oulialü ta”iküm chi tatuushikai ye o”ünusü taya sünain 
ashaitayavvaa sümaa tü tavvalayuukalüirua. Shiasa”a yoolu”u mapan sülatapa 
mainma ka”ı tasakirüln chi tatuushikai yamüin nnofotka ni”itaain nünülia 
sünain tü karalo”utakaa naapakaa na kachaakukanairua nümüin /?e nümaka 
tamüin niakai a”laülaaichi ma”in süpüla aashayavvaa sümaa karalo”uta 
(ashayaa) o”ulakaa müsta tü karalo”utakaa nnoyotsü aashayaayecin nümaa 
(aashaye”eraa). Toolu”u aka nnofolin nia eeichipain ye mainmain ma”ın tü 
kasa ta”yataayeekaa anain, temi”iyiree ekliralü shikettaayüin nouyashe 
nepishuvva”a na Püshainakanairua ye nepishuvva”a na vvayuu yemeishilkana 
türeintayuuno tisiyeenvvure”ulu. 


MATÜVAINSALÜ SAASHIN ASHA,/AA SÜNÜLLA 


Soo”u kashıi outuuvvurekaa tla, müsiaka aka tü outuuvvureirua alatüikaa 
nantakalü vvanaa amaa sulu”umüln tü vvepiapüleekaa. Tü tavvalayuukanairüa 
ye tamaa tayakaa achayaapu”ushil vvaya ye akotchiyapu”ushii vvaya siki 
süpüla vva”ayüinyatüin 7e vvaainyilain müshaishe vvaikakalü yoolu”u mapan. 
VVayaavvatilin nantüin pachilruvvaapülin ne”eyenairua kamion. Müinya aka 
VVO”unapa sünain ayalayaa maiki eemüin aikaaleekaa Süchipkii oo müin aka 
vvo”unakai sünain achekayfaa vvanee a”ülüyünaa amüin. Shia 
nayaavvatiakaya”a nayakana nantüin sulu”u vvanee kaaroirua mayüsülrua 
saa”in vvanee kasa kavvarasü, yekennuu fe anapül ayoluyulrua ma”ın, 
vvurvvuuya sünüliairua atumaa o”ulakaa müshi”a vvayakana suluyuna tü 
nükamionshi a”laülaakaa chi ta”laülakai, achilruvvaalu”u, sha”vvamuuin ?e 
leintayiraain müin aka tü paa”akalüirua, kutüvvatüin vvaya yaalu”umüin 
ya”yaa ye chalu”umüin chaya, aka rnoyuln tü vvopukoo ye tü puvvente 
akumayuushikaa soo”u tü yuya alatüipakaa piama”ala kashi suunekaanüin 
aka. Toolu”u acheküshi vvashakatüin süpüla sülatüinyatüm tü kamionkoo 
yamaanıain sümüin tü kaainyo”ukoo ye süka tia nnoyoluya”a süpüla 
süpootayatüin, akatsa”a süntapa tü yuyakaa tü kamionkoo makatsü Paraliso, 
shiala”a vvepiapalee, aka tü vvuin palantüsükaa ko”omüinsü fe cesü süpüla 
sülu”ulain shia. 

Ayalaashil vvaya suulia asaayülaakaa ye akotchiyülakaa siki fe, 
vvountayaain, arütkaashi vvaya eemüin tü lüma eefenale naya nantapaaın. 
Nasakira anainchi chi ta”laülakai Taanko, nnoyoitüyülkaya na: yooteein 


namaa, nnoyotsü naapüln tü kasa naküyakaa achikin müshi. Tü puvvente 
nakumayakaa, müiruyla”a aka vvanee yamo”ulu /e yuyapo”ulu oyuttusu 7e 
mashavvale”eruyuyülial, mayaasüsa”a e”itüm yuyakaa ko”omüinyaasü tü 
vvuinkaa ?e saapünaa amaalü, nnoyolu nafattirayaainrüin tü mollinakaa 
ayullanyatkaa vvuin ye alakayaayayatkaa vveküin, ayaatayüli”a vvaya asüln 
vvuin sulu”ufee tü ishikalülrua ye yosopa tüülrua shia apüta”alaaka vvapüla 
vvasülnyanaın shirokuyee tü vvuln eere süsüin tü mürütkalüirua, 
anayaavvatshilya”a vvaya nutuma /uya, tü e”itüsükaa yuya, epiralakalü tü 
vvalaashikaa. Tü e”iküleekaa, tü e”iküleechon naküyakaa anülla sümün tü 
komunidaakaa fe sünainieenain atüyaa na vveyintülshikanairua nnofoluya”a 
naa”inravvalainya”asa — mayüshi chi ta”laülakai sümaa moyuin tia nümüin. 
Voolu”u tayaavvatüitpa yamüin nnofotlka taya tatüyain aashafye”eraa 1e ashaflaa, 
yoolu”u tatiyaaitpa oo”u yamüi nnoyotka saapünüln amüinvvaa tü kasa 
aküyünakalüirua achiki saapünayatüin amünlil. 

Antitshii kepein sümüln Toushi ye Tatuushi, chi alu”uyakai vvanee 
vvayunkeerachon akanayuushi soo”u vvanee karalo”uta, toleekairua maliki, 
emi”iraairua vvamüin vvayakana 1e pienchisü yantairual, sümüin ne”efena chi 
ta laülakaı. Nnoyoliishi mayaain naapakai tü kasa naashayakaa eklira chi 
ta” laülakai. Arütkaashii nünainmüin ?alu”u vvaneefeteerüln)a”aya yoolu”u 
sükuvva”ıpa tü kasakaa aka nnofolin kandidaatoin müshikai aka niain chi 
nüchonkalın —yalu”u vvayuunya”ayaiın anashı chia, anıikaa nuluvvataa yanta 
yekennukoo tü sümüin pükamionshi— müna amüinchi. Chi ta”laükalai 
nilrakaa amüilnrü ye nuchuntaka nümüin chi tavvalakai Sa”uulu 
naapaaınyatüin shiairua. Yaakalaka yoolu”u nutuma nipialu”in na 
antüshilyünakanaya 7e naamaiye”eraka vvanee sülirua napüla, asinnüshii 
o”uuyolü yashu üsü ye eküshii shi”irükü kaa”uya asiyuushi ineküin tü 
vvasayuunashikaal Nnofolü tayaavvatüin oo”u koyutka ma”in amüinvvaa 
vvayuukoluirua tia müin aka vvanee kasilkeirua. Nnofoleerufa”a 
niaavvatavvalain oo”u chi ta”laülakai nimeeyünüin vvaneepia sükayane”e 
vveinshi tü aküyünakaa anülla nümüln fe tü asülüyünakaa nümüln nnofolüin 
shi”iratünayaaınrua. 


Putkamuushi nepishuvva”a shiuupünaa tü luma mülo”ushaanakaa, 
süpülayanakaa e”iyouiruvvaa. VVanee yoyomuushi 1e vvaneefirua palasimuuin 
sulu”u tü vvo”ulakalüirua, asüshil o”uuyolü yashü”usü ye mayaashı naseekai 
ma”in saa”ın, mayaashilsa”a meishayaayüın nachiki nütuma echi ta”laülakai 
ya”yasü no”u nnofollin naya talatüln sümaa tia, vvaneeiruvvaya”a na”yonooin 


ye mayaashı peevvasükale sükuvva”ıpa tta noulla £Nnoitsüyasa natüyaain oo”u 
nayakana shiain vvasülüyain tü o”uuyolü yashü”üsükaa namüin na cekai 
antüin vvoumainru vumüin, süpüla natiyaainyanaın soo”u koyütülm naya 
vvatuma? Nasırapalasü tü kama”akaa ye kakulayaayaka nüküfalairua chi 
ta” laülakai ye yashü nümüin niakai müsü anakai ma”in nümüln süsira 
vvayuukoluirua tia, Ne”rüin talatüin chi ta”laülakaı mayaashllsa”a na 
antüshiiyüllikanaya cta”laülab namüin nümüin. £/amakuvva”ipalü oolu”u 
tia?, sülnain nnofolin nia na”laülain. VVaneeiruvvaya”asa shiane”e nantaka 
anain sümaa no”uuirua mataain neirakaayeekai sulu”upünaa tü vvashein 
vvatoutayeekaa. /e tü na”vvayuushikalülrua, antüsülrua sünain achayavvaa 
süchiki tepichi süpüla shi”iyaavvashinyatüin ye sünainyee tia, saayüin 
shiakalürrua, saa”inmayünruvvan aka küristiaanaın shiairua ye saapüln atüyaa 
sümüinrua. £Atüyaa? Kasakai atüyaa sümaka amüin shiakalüirua sünain 
shiain saa”inrüin naka na vvatepichinkanairua nepiyuunashın naya sulu”u tü 
nepia sementakaa, nnoyolü yaapaain tü yekülnkaa süka yaylapü namünüin 
natuma, sükainyatü kuchaaran, nnoyoliishi vvaya vvarat müinyanain 
yalapünaa yala masapaatshoule müirn aka saa”ın tü iintiakalülrua, müin aka 
nnofollikale vvaya 1intiain, nnoyolü al yamüin yuuka yamapa, nnoyolü 
vvattachonya yamüin anasü vvatchonya ?ama, nnofolü allika, buenas tarde 
yama, nnofolii aıpa”a yamüin buenas noche lama, nnofotsü Taara Püshainain 
pünülia shia pünüliaka Sara Ramirez, £.Ramirez? £ Aka yamüin?, aka 
te ”1iyaavvashin pia lama te”iruku? Aa, nnofloo fintulaa tia shia 
ounekaanaka”ane”e alu”u moyuulpa”anl ./e ne”raayüin chiniitain chiniitoin 
vvaya. Soo”ufe”e tia tayoutuin ayatüinyatüinya taya kepiain shipiyalu”u tü 
tamaatürlinainkaa chaya Puvvetto Loope. 

Nnnoyolü tatüyaa”ın oo”üu talataka ma”in nayakana nantapa 
vvepialu” ”vumüin. Tü tavvalayuukalüirua oyu”itüsüirua mayüin saa”ın vvanee 
mamainasüirua sünain ee”iranayavvaa tü süshe”in palayatükalüirua süka 
vvanee yekennuu ?e süchepayaainrua müin aka tü aliyunakalülrua. Chi 
tavvalakai Atponsu Loope makai anülla yaa aka vvanee aliyuna alatapünaashi 
VVayiirapünaa kaaliishi nüpüla nüvvaütisaayüin nia, akaisa”a mache”ein chi 
tavvalakai sünain nü”laülain nia naashin, o”ulakaa müsia, niakai 
Aluvvataashi paala sulu”u tü Mma Mulo”usukoo. Naashin niakai müsüirua 
saa”ın etchennuu maluukaiüin. Nnofolü tayaavvatüin oo”u vvanaa sümaa tia 
Kasai vvayu tü nüküfeekalü achiki chi tavvalakai Atponsu Loope, yoolu”u 
tatüyaaitpa oo”u yamakuvva”ıpalüin makaa su”upünaa aliyuna süchonyuu tü 
vvavvalayuukalüirua. 


ökok 


Süse”eru”upünaa kashikaa outuuvvure müinaka naa”inrüi paala shia 
mainma outuuvvuleirua alatüttkaa antapaashit sulu”u tü ne”eyena 
kachapalakaa. VVayakanairua ayatsla shiain vva”yataaıin anan tü 
achayavvaakaa fe akotchiyaakaa siki, tü teikaa o”ulakaa fe tü taa”ınnuukaa 
einnüin sül süpüla aikünaa, chi tashikai o”unayaashi shipialu ümüin, na 
ta laülayuukana anaayüiın sukuvva”ipa sünain shiketaayünayatüin sünain 
ka”vvayuushee tü tavvala a”laülaasükaa Yotchon nümaa nüsipü chi 
a”laülaakaı Mapua fe na vvalayuukanarrua arüleefüin tü kaa”ulakalürrua fe tü 
anneetkalüirua. Soo”u ka”ikaa tia eeyetü nalu”uyain vvanee karalo”utaırua 
mulo”uyuu kanainkalüirua niaakuvva chi vvayuu cKandidaatoə münakal. 
Nayakana vvaneefetüvvaisü nanüllia, nnoyotsüchefee anaın süpüla aponuyunaa 
amaa müin nünülla seinyootkai chia ya. Antüshı chi Kandidaatoko”iya”asa, 
oyuupayıraakuu müin sümaa vvayuukoo shipishuvva”a ye ousayakuumachoin 
tü Heyuukoo, 1a”ıtairüin tü ka”vvayuushikalüirua £nnofoluya”a natiyaavvalaın 
oo”u nayakanana nnoyoluimn anain süpüla shipettünayatüin tü 
ka”vvayuushikalüirua ye müsia tü ku”lamıairua ma”vvayuushekalülrua? 
N1”raayüin nünülia chi ta”laülakai Tanko, nanülia na tavvayuukanarrua, 
sünülia Toushi nümaa Tatuushi, müshi aka kama”ınakale nia ni”raayüin 
vvaya. Shiasa”a so”u ka”i tü sümaanüin Toushi sulu”umüin eiyaylakaaa 
ayuule Süchipkliyatkaa ye yalayee yala Süchilmamüln, chi tavvalakai 
Atponsü Loope, nüyayayaleecin Süchiimayanaıin vvaya, o”unushi 
nipialu”umüin nuchuntüin vvanee akaalliyünaa aka koyutüin ma”ın sülla til 
shi”raye”erlapa”anakaa süvvanülüüshi toushi. Chi seinyootkai Kandidaato 
nnoyoishi niaavvatayaain motulchipa naa”in ye pasanainshi achikli sulia 
yaraiyain arütkaain nünaimüin yaa. Aka saa”ın tamüin chi seinyootkai 
Kandidaato eesü kasairua alatakaa moyuin nümüln, aka vvattashaanaın saalii 
na”apülarırua. 

O”ulakaa müsia nipia chi seinyootkai Kandidaato kanüliasüya”a, 
Kovvernasion sünülla. Aka saa”ın tamülin nnofotsü naainfüin, soo”uyee aka 
sülanüvvaapa apünüln yamü mepiaichipa yala. Süchikiyee tia kepiashi 
vvane”ya”asa müshiane”e aka nünülla, akaliisa”a e”iratüin nanülla nantapa 
sulu”umüln mlilchikaa tia aka koyüyashil nayakana shia nanüliaka yoolu”u 
cSeinyoorü Kovvernadoorübp. 

Eesü vvanee muchi Atkaddila münüya”asa fe chi kepiakai yala Atkaadde 
münüshı,paalale”e ma”in müshia aka nünülia chi vvanee... Kandidaato. 


GNnofotsü natüyaain oo”u nayakana mainmaleere anüliaa eein süpüla 
sülatüin vvanee ma”avvaakuumaa soo”ufee tia? Nia makatakaya”a taya amaa 
Kandidaato aka anaiın nia. Nlakai asülüyüshi vvamüin eküülü ye nümaakaalü 
o”u ka”ı vvaya pitaarulu”umüin aashayaana achikina vvaya, shiasa”a 
shi”iratapa tü nanüliakaa Kovvernadoorülmn shia, Atkaade müsia oo 
Senadoorü, nnoyoliinnapa vvaya ne”raayüin. Tayaavvatüin nnofolüin 
shia”alüln na”vvanayaaın tü nanüllakaa, ee”iranayaasü tü naa”ınka”aya”asa. 

Chi tavvalakai Matto, niainya”aya atüyain aashaye”eraa aka chayachin nia 
sulu”u shinternaadoshi tü kapüchinakalüirua, cha”aya Nasaree, ye mülnya 
aka mainma vvayuu a”lüvvataashi cheyee chaya, nüküyain tamüin shiain eein 
ashayuushin sünain karalo”uta mülo”uyuukalürirua tia cPalayanaaınyatka tü 
komunidaakaa), cChi Sütünayutkai VVayuu Atamüinree), cA”yatavvaa 
sünain Paa”ınvvafiravvaa), cChi anashikalya”aya ma”ın?, cShiaalu”u 
sünaataainyatüin tü Depörtamentokoop... vvatta saalii tia kasa aküyünakaa 
achiki nnoyoluyütkalla tayaavvatüin oo”u. Ve sünainyane”e 
karalo utakalüirua tia eesü nu”upunaa chi seinyoorü Kandidaatokoi 
asirayüin vvaneepia, nünaatüin nütunairua müin aka vvanee koti”otchon 
atkaalin, akatsa”a tü no”ukoo 1a”yain sünain tü emeeyülaakaa, ?7a”yasü 
sünainyee tü no”ukoluirua kasain vvayuu nia, shiasa”a aka mainmain kasa 
nüntirakaa vvamüin nüsülayanain vve”itaain sükayee tia vvaneein vvayuu 
anashın. Shia”alapaya”ane”e anain naya alu”u Kandidatoivva”aya nanülla, tü 
kaaınyaralaakaa natuma natüyain nattaaivva”aya sutu”ümüln tü müuchi 
mulo”usukoo. Tamüsü tia sükayee chira seinyoorü Kandidaatokol, 
nia”ayane”e chi pürinsesiitachon makai tamüin vvanaa sümaa nuusayüin 
teimata ye kasaalüinyachikai naashin tamaa mulo”upa taya, nia”ane”e chi 
nnofotkai kaalın vvaya apüla vvanaa sümaa ayuulin Toushi fe nia”ane”e chi 
makai iMoyula”aleesia ma”ın inntiakalülrua tusal Ka”yatapa vvaya nünain. 

Fülüyasü taa”ın sükayee ousayünaakaa tla nnoyotsü taya sutunkiruin 
su”utpünaa koyuya kashiirua: Tia alatakuu müsü tamüin tekiiru”u vvanaa 
sümaa to”ulaküin tatunkeein to”ulalu”u, shia kee”ireeka taa”in chi 
seinyootkaı Kandidaato nüle”eyüinyachin ye nuusayülnyatünn taya 
napushuvva”a, akatsa”a mnofolütin naa”inrün. Nnofolüne”e taya 
nilrakaayaain amüin su”utpünaa cheyeein vvaya sulu”uyee tü mlilchi 
mulo”ukoo. 


ok okok 


Süyattapa kashi outuuvvure”uluyutkoo tia, mümya aka paala tü outuuvvuree 
alatütkalüirua ale”ayaashil sulu”u tu neecyena kachapalakalülrua, Soo”u 
ka”ikaa tia antüshii vvattacheechonya, moyuituinvva”aya ka”ıkaa. Yapasü 
shipishuvva”a tü tapüshikalüirua süpüla o”unaa Süchipkiimüin. So”u ka”ikaa 
tia cSükalia oyutaaş sünülila natuma. Tayakaa o”unecesüya asa, 
O ”otoosücheye”e taya sulu”umüin nükamionshi chi ta”laülakai, shiasa”a 
Toushi nümaa Tatuushi o”otooshil sulu”u ne”eyena chi seinyootkal 
Kandıidaato, o”unushli sulu”u tü e”eyenaa kachapalakaa. 

VVantürtn Süchipkiimüin taapülin vvanee napüshi nayakana mayüshi 
nümüin vvane”eya”a. Tutkate ekalüirua aa”ın 1intiairua tü outusu yamülrua, 
gkasa shikürnyatka vvatuma? Te chia müshi ni”ipayee, Paapa sümüin vvaraapa 
isho”ulu sümaa süpanshi kainyaruushi, tü iintiakaa kamalainsü sümüin 
shiküin kasa shipishuvva”a ishotolüin. Ve müsüfa”aya tia nutuma naa”inrüin. 
Sünaın/e”ere tia nayakanalrua nnofolllshil anain tamüin. Tü tapüshikaa 
shipishuvva”a sha”vvamuusülrua vvattamüinshaana vvanaa sümaa vvanee 
vvayuuiruvvaya”asa antüsüin sulu”ufee vvanee milchipaleeiruvvaya”asa, 
süpüla saapünafatüin vvanee karalo”utachon pülaastiko kanüllakaa seedulain 
shia natuma. Shia”ayane”e tü nalü”uyakaa paala vvanee semaana 
süpülapünaa” coyutaakalülrua o”uubp. Soo”u ka”ıkaa tta tatüya”ale”e oo”ulü 
chi ta laülakai Tanko Püshaina Tatsan Kootein nünülla, Toriila, Espiina 
sünülla, Shankarit, Müximo nünüllia, VFutpünachon Püristlia sünülia, Yaaya, 
Kürara sünülla, Katoriila, Kosiita Riika sünülla, Ka”vvalashiyuu, Matkeesa 
sünülla, Anuvvachon, Yon F Keceenedi, Anashei, Kavveesa nünüllia, Arepuli, 
Kason nünülia, VVa”lechon, Levvuranche nünülia, Kauya, Monrinson 
Kunusen nünülia, Kooti, Kasetsa nünülia, heranta, 1ilda sünülia, chi 
tavvalakati Rapayerü Püshaina, Rapayeero nünülia, chi tavvalat Mafto, 
VVotsiiya nünülia, momottaasüsa”a taya süka sülataleefüinne”e tla 
tamüinya asa. 

Tasakirüin vvanee napüshi nayakanarrua kasai vvayu taa”ınrayatülin süpüla 
kaseedulainyatütin taya ye mapüleesatsa tia nümaka tamüin, shia 
tachayaainyatka sükaralo ”utashi tavvautisaayünakalü oo”u ka” nümaa 
nümeerla tayakaa sulu”umülin tü Registraduria Nacional del Estado Civil, 
münakaa, shiaya”a vvanee kasa eeyülla so”ukal, Ve maka”aya shia tatuma. 
Süchikiyee süyattüin sü”itüin yuyakaa to”unaka Süchipklimüin fe to”unulefiee 
eemüin tü lküleesia ceyetüle tavvaüttusaayünin. Sükayee nanülia na 
tapaatürliinainkana fe tü ka”ı süküyakaa tamüin tü tamaatüriinainkaa antüna 
anainrü tü tapattiidain sümaayatkaa tavvaütisaayünüin. .Vülüyşasü taa”ın chi 


paalekai nümüin tamüin chi tapaatürlinainkaiı nüvvaütisaayüin ma”aka 
peyesüirua sünain po”loo shikti chiniitachennfi soo”u ka”ikaa tta. Yalayatüya 
yala, avvaütisaayuushi taya soo”u ka”ı ?a”rat, kashi settieenvvure, soo”u 
yuyakaa 1970 fe sükalia yemelin taya shia 31 ka”ı, kashi tisiyeenvvure, yuya 
1965, nnoyolula”a taya ?7a”yavvalain sücholn Karouna Püshaina nümaa 
Kolenshi fuusayuu, teika atumaa shia Marilasanta Püshaina nümaa 
Rimilkusanta .uusayuu, ye nnoyoluya”a ?a”yavvalaın Koleima Püshainain 
tanülia, Pariide Avvuchaivveetsü tanülia, şa”yasü Pariidein ye Aluvvaatta 
Avvuchaivve nanülia nepishuvva”a na chiniltairua avvaütisaayuushikana 
su”utpünaa ka”ıkaa tia. Tayaavvatültpa oo”u 7oolu”u yamakuvva”ipalüin 
tuutkukaa tamünakaa. £Pütiyaa oo”ulu paatürlina eecin püma”ana vvanee 
e”ikülee sulu”u Süchipki nnofollipaya”anee o”unavvalann na 
pi 1yaavvashikanairua sünain ekirayünaa? 


ok ok okok 


Mainmatuvva tantiraain namaa na tavvalayuuchennilkana, shiayane”e ti”airua 
sümaakalüirua tü yeyuukalülrua sulu”umüin tü shipiairua sementokoo. 
VVantıraa amaana Süchipkii ye sulu”upünaa sükaayein Puvvetta Loope, 
natıya”a o”ulü vvo”unayanain sulu”umüiln metkaaukoo sünain ayalayaa maiki 
ye a”luvvataapu ”usuirua süpüla shi”rayiraainyatüin vvamaa. Tü fintutkoluiru 
kanainsü shiaakua vvunu”siichennuu tü süsheinkalüirua ye sünain navvul 
vvayuusapaatshichennuu. Nasochirüin taa”ın sükayee tü süchonyuukoluirua 
no”unavvaipa sulu”umüin tü vvepiapalakalüirua nasakirülin na nashikana 
vvayale na Tintiachennuu aküyüüshiru”ukana nakuvventayünüim achiki 
sa”vvaivvai süpülapünaa o”unaa sünain atunkaa.ye müsht ne”ipaiee, Aa... 
Shia Pokayonta tta. le na sütepichinkana noutkalyaain vvaya ie ottushil sünain 
namüin yaa vvamüin, iPokayontal, iPokayontal Niain atiyaain soo”u 
Ma”letvva şatalüin Pokayontain yaa. £Nnofotsüyasa natüyaain oo”u nnoyoluin 
anain vvamüin vvavvanaavvayiraanüle? 1e na tepichi tooloyuukana, na 
tepichikana nanainiatü nashein vvanee pantalön nasapainpünaafüin /e vvanee 
kamiisachennil kuvvaduriitoyo ano”ulu, vvotonlu”uln shia namüralu”umüin, 
vvatayüsü seita tü na”vvalakalüirua ye kanainyashil sapaata mutsiiayüin 
meeriachennlil kasuutonnuu. (ealayatü tü vvaireinyachennlil 
nukumayapu”ukoo namüi chi ta”laülkai Vuulio? Aashayaasü taya namaa 
vvayuunaikiru”u, tü vvaashayaakaa vvayakana. /1e nayakana kanüishil 
te”1payee aliyunaikiru”u, shiaya”a kateyaana. O”ulakaa müsia namaanapa 


vvepialu ”umüiln suttapa yuyakaa sünain e”itaa, kachisashii kariitochennii 
akumayuushi süka taapüla ye süvvalonshi futbool, na vvatepichihkanairua 
motusü naa”ın tü nayatüinkalürrua. Ve tepichi yeyuukoluirua alü”üyasüirua 
mieekachennili kasuutonnuu aashafyaakalüirua aliyunaikiru”u..., Pu”vvanayaa 
tashein, pümaa taya patkeru”umüln, pialaya tamüin vvanee elaado, motusu 
saa”in tü vvatepichin yeyuukoo tü suvvayunkeerainkaa. Achonnusüirua 
sutuma tü 1a”yamületchennilkaa, ashushuyaasü sütairua sutuma tü sülnyakaa 
laa ye palaasü namüin tü süinyakaa taraavva. £ Xasakai aa”innaka naka na 
vvatepinchinkanainüa ayuuishi naya nantapa vvepialu ”umüin? 


ok ok ok okok 


Tayakaa matiyaınsalu kayaakuvvaa atumaa fe taikalainyatüin shi”ipo ”uyee 
vvanee kachuvveera”ata müin aka tia vvanaa sümaa chi akayaakuayülkai 
nilrakayüin tamüin asirayeesü faa”ın sutuma tia. Maya”avvaisüsa”a 
suyu”uituin vvanee luusa katchinsü müin aka ka”ikal, tasürülüin to”u ye 
atamaasü taya sümaa tamüshe”e, asirayashaana müsia taya süchikiyee tia 
moyuin shia nümüin chi akayaakuayülkai. Asirayüsüya”a tü tavvalakaa 
Ketchon, emliruaashaana shiakaa toulla, akaisa”a chi kamaakai taya sünain 
tayulütn tü taseedulaınkaa nikerolirüin sulu”u tü sukoolainkaa tü 
Registraduria münakaa ye po”looiru mektisalümüin yuyan müshi soo”u. 
VVamüin vvaya eeyenakana sünain tü shavvamuuvvaakaa pachiiruvvaapülin 
vvaya po”loovvaisü mektisalümüin vvouyashe nutuma. Soo”u ka”ikaa tia 
vvamaayachi chi vvavvalakai Aluvvanüi Püshaina. Ni”atüin tü karalo”uta 
sümaayatkaa yemelin nia fe na cefyenakana sünain a”yatavvaa nasiraila akachı. 
Shia tatülaainya”aya oo”u Aluvvanül nnofoluin Aluvvanülin nünülia sulu”u 
nüseedulaın, shia nünüliaka Eeme Ttesinuevveeve. Nnoyotsü moyuin nümüiln 
nünüliain tia atumaa, asirayaatshine”e. Fülüyasü taa”ın tü yierü eceyetkaa 
yoyotüln süchiiruayee tü ashayüleekaa shia asakiraka vvaya sünain 
kasatchirüin vvanülla. /o”u ma”ın pla süpüla ayulaa seedula müsü tamüin, 
mayaaiınye”e sünüiki ya oyu”itüshil vvaya soo”u ka”ıkaa ta vvepishuvva”a 
sümaa kompurovvante vvayapulu”u. Po”loomekftisalümüin vvouyashe 
vvepishuvva”a 7e yemeishtl vvaya ka” türeintayuuno, kashi tisiyeenvvure. 
Nnoyolü tee”iyateein tü takaralo ”iutashi sükaliamaayatkaa 
tavvaütisaayünüin aka taapüliyaain süka, Nnofotsü tanülieein tü Pariidekaa 
o”ulakaa müsia nnofyotsü tapeylidosheein tü VVuchaivvekaa, shia 
tachekakaya”aya ayatüin Koleimain taya püshainain te”iruku ye müsüya”aya 


shia tachuntakaya”aya tasakinnapa: Pünülia, Keleima Püshainna, 
( Pülü”üyaın tü karalo”uta sükaliamaayatkaa piotinnütn oo”u?, Nnoyoo, 
machikisalü toullan. /a”itairün, pi”itaa sünülian tia, a”vvaatshi vvanee yalayee 
yala, ye yemeyutsüin shia ka”ı 31, kashi tisiyeenvvure, nümaka soo”omüln 
nünülki. £Kaso”ulu yuya?, süsakiraka tü yietkaa. Pi”itaa po”loo 
mekiisalümüin suuyashe, piaavvatapan 7e”ralen, müsü tia”ayane”e vvayuukoo 
sümüin, ye müsüya”aya shia sutuma. Sünülia: Koleima, süpetidoshi: 
Püshaina, sükalia yemelin: ka”ı 31, kashi tisiyeenvvure, yuya 1965, 
sümülouin: 1.60 meetüro, shiaavvatia: nnoyotsü, eeyetülen ye sükaliıa 
shiyunnüin: Süchipkii, ka”i 14 enero, yuya 1984. £Atüyasü pla ashayaa 
pünülia? Süsakirürn taya tü yetkaa süshavvala”aleein suulla tü einasheekaa. 
Nnofolü tatüfain, tamüsü. /e süchukuvva”a tü anüikti oyu”itakaa yalayeeyala 
müsü, nnoyolü mountayaainkuu pümüin, paapaa suvveeyashe. Saapaain tü 
tayapü tekialu”uyeekaa ye shi”itaaka tü tayapira intisekaa sünain tü 
karalo ”utakaa. Siudadaanairupa pia, müsü tamüin, akatsa”a saashin 
matüyainsalü ashayaa sünülla. 

Voolu”u tachonyuu, nayaimnapainıa”aya o”unun sulu”ümülhn tü 
e”iküleekaa, nasakirüin taya yamüin matüfyainka taya ashafaa tanülla, shia 
tanülka alakaya”anee tü e”iküleekaa vvattayatüin ma”ın shia tanain ye tayakaa 
tachayaainyatüln ye takotchiyainyatüln tü shikikaa, Eesü taya süpüla tamüin 
pümüin alatüirü yera ka”ı ecera too”ulaküin tachatayaain tü piaakuvvakaa 
yalakaa süpücho”u puvvetto”ukoo, tü teirakaakaa amüin nnofotpa yaralüin 
“erüin taya yaa 7e tayaavvatüin tü piaakuvvakaa, piakal paa”irülnya”a, tasiraya 
amüinchi yapülsüya yoolu”u taya süka tantıre”erüin po”uurua sümaa 
to ”uuirua, nnofotsü shiain tian, yamüinyatkaine”e vvaa”inrül ta, taa” inreerüye 
müinya aka maama süchatayaain piaakuvva /e nayaakuvva vvaneeciruvvaya”asa 
na kandıdaatokonoirua, müleye süka tachatayaain piaakua sünainyee 
puvvetto ”ukoo, müsüya”aya aka taa”ınrakai taa innainieen. 





MANIFITESTA NO SABER FIRMAR 
NACIDO: 31 DE DICIEMBRE 


( POR QUE €MANİFİESTA NO SABER FİRMAR) ? 


Desde pequefla siempre me İlamö la atenciön el que la mayoria de los 
miembros de mi familia materna manifestaran en sus döcümentos de 
identidad cno saber firmarə y que adems, todos hayan nacido un 31 de 
diciembre. Por lo que un tiempo cref que todos los Pushainas nacfan en esa 
fecha, les prometi a todos que cuando yo crectera haria una ftesta de 
cumpleafos a todos los Pushainas que habian en la peninsula de La Guafira, 
porque todos habian nacido un 31 de diciembre. Pero celebrar el 
cumpleafos a un grupo considerable de Pushainas (teniendo en cuenta que 
es uno de los clanes mas numerosos de la peninsula), seria relativamente 
realızable, mas ensefiarlos a firmar, eso si que serla dificil, por 1o que 
empece con mi abuelo Valencia Pushaina (Colenshi) de la regiön de 
Paradero (Media Gualira). Tenia mi abuelo setenta afos de edad 
aproximadamente, y yo siete aftos, cuando armados de papel y lapiz le di 
sus primeras lecciones. Mis pequeflas manos trataban de lIlevar las manos 
grandes, callosas y arrugadas de mi abuelo por el sendero de las letras 
cursivas, pero al ver lo tenaz que serfla mi empresa, decidi mefor ensefaarle a 
firmar en letra de cpalitop. Mi abuelo se defaba İlevar, pero al poco tiempo 
se dormia. Fue por aquella epoca cuando İlegaron unos cachacos a llevarle 
un diploma que lo acreditaba como un campesino colombiano, en el dia 
nacional del campesino. Escuche que mi abuelo debia firmar un recibo quc 
constatara que öl habia recibido dicho diploma. Me puse en primera fila, 
estabamos todos en la enramada de la casa de mi tio Ramön (Paraiso, 
Resguardo Caicemapa, Bayla Guafira). De todos yo era la ünica que esperaba 
que mi abuelo firmara. Por fin todos se darian cuenta que mi abuelo ya 
sabia escribir su nombre, pero no le entregaron un lapicero, le tomaron la 
mano derecha y humedecteron su dedo indice en un huellero y estamparon 
su huella digital en el recibo. Todos aplaudieron, menos yo, que el vtefo 
Vale hubiese recibido un diploma. Mi abuelo miraba el diploma y hacia 
como si lo estuvtera leyendo, pero no sabfa que lo tenfia al reves. Como era 
muy nıifaa, el suceso se me olvidö al poco tiempo. Dei€ de darle clases a mi 
abuelo y me ful a yugar con mis primas. Transcurriö mücho tiempo cuando 
le pregunt€ a mi abuelo por qu6 no habia firmado el papel que le dteron los 
cachacos y me difo que 61 ya estaba muy vitefo para hablar con el papel 
(esecribir) y tampoco €l1 papel querla hablar con €l (leer). Hoy que €l ya no 
esta y siento que tengo muchas cosas por hacer, qutero celebrarles el 


cumpleafios a todos los Pushainas y a todos 1os vvayuu nacidos el 31 de 
diciembre. 


Aquel mes de octubre fue como los octubres antertores que İlegaron ellos a 
nuestra rancherfla, İlegaron con la mafanita y con las ültimas İluvtas. Mis 
primas y yo buscabamos y recogiamos lefa para quemarla y hacer con ellas 
el carbön que despues irflamos a vender. Los sentimos llegar en caravanas 
de carros. Asi como cuando nosotros vamos a comprar maiz al mercado de 
Uribia o cuando vamos a cobrar una ofensa., La diferencia es que ellos 
Ilegaron en unos carros que parecfan de cristal, todos nuevos y lu?osos, a los 
que les Ilaman ?zr?u/as, y nosotros vamos en el camiön vtefo de mi tfo, en 
la parte de atras, de pie y apifiados como las vacas, movtendonos de un lado 
para el otro, porque el camıno esta dafiado y el puente que hicteron el afio 
pasado solo sirv160 por dos meses. Ahora nos toca bayarnos para que el 
camiön pueda pasar sin peso el arroyo y asi evitar que se quede atollado, 
pero cuando lİlega el invterno el camiön se queda en el Paraiso, nuestra 
rancherla, porque el arroyo crece y se lo puede İlevar. 

Deyamos nuestros oficios de buscar y recoger la lefa y, presurosas, nos 
acercamos a la enramada a donde ellos İIlegaron. Preguntaron por mi tio 
Tanko, pero el en un principio no los qulso atender, diyo que no han 
cumplido lo que prometteron. El puente que hicteron, hace ya un verano y 
un invterno, ise cayö y no 1o han levantadol Solo bastö que İlovtera para 
que el arroyo crectera y se lo Ilevara, tampoco han traido el molino para 
sacar agua y preparar nuestros alimentos. Aün segulmos tomando agua de 
las cacimbas y, cuando estas se secan nos toca tomar de la misma agua 
donde toman los anımales, gracias a luya, la İluvia que İlena nuüestro /agüey. 
KY la escuela, la escuelita que prometteron para la comunidad y para quc 
nuestros nifios estudiaran, tampoco la han hecho?,, decia molesto mi tifo. 
Ahora entiendo por que nunca aprendi a leer y a escribir, ahora entiendo el 
sentido de las promesas no cumplidas. 

Han traido, para mi abuela y mi abuelo, caf€ —el que trae una mufequlta 
pintada sobre una ho)a—, sacos de maiz, yuguetes para nosotros y icuatro 
İlantas para el camiön de mi tfol Ellos parecian no escuchar las queyas de mi 


tio. Se le acercaban y decian que esta vez las cosas eran diferentes porque el 
que estaba de candidato no era el papa sino el hi?o. 

KY ese si es buena gente, hasta le mandö estas lIlantas nuevas para su 
camiönə,, le diyeron. Mi tio las mirö y le pidiö a mi hermano Saül que las 
tomara. Aceptö la visita de los recien İlegados y mandö a colgar unos 
chinchorros para ellos, les sirvieron chicha agria y comteron chivo asado. 
iSe comteron nüestro desayunol No se por que tratan a esta gente como si 
fueran caciques. £,No se darö cuenta mi tio de que stempre lo engafan con 
las mismas palabras y los mismos regalos? 

Todos estaban reunidos en la enramada mas grande, la de las visitas. 
Sentados unos y otros acostados en nuestros chinchorros, tomaban la chicha 
agria y hacian como si les gustara, pero al menor desculdo de mi tio habia 
gestos de desagrado en sus caras, otros la derramaban a propösito y fingian 
un accıdente. £,Acaso no saben ellos que la chicha agria es la que le 
brindamos a quienes vienen a nuestra tierra, como müuestra de nuestro 
respeto? Se refan de los cuentos largos y aburridos de mi tio y a €l parecia 
agradarle las carcayadas de esa gente. Vefa en la cara de mi tio satisfacciön 
cuando los recten İlegados le decian emi tiop. (Con qu6 derecho, si no lo 
tienen? Otros solo vienen con esos o7os que parecteran mirar debayo de las 
mantas que cubren nuestros cuerpos. Y sus muferes, sus muferes vienen 
buscando nifios para convertirlos en sus ahiyados y asi, segün ellas, tener el 
deber cristiano de cuildarlos y educarlos. £,Educarlos? A que le llaman ellas 
educactön si lo que hacen con nuestros nifios es tenerles de sirvientes en sus 
casas de cemento, decirles que la comida no se toma con la mano, sino con 
la cuchara, que uno no debe andar por ahi con los pies descalzos como 1os 
indios, como si no 1o fueramos, que no es ay que es e€yucaə), que no es vra?- 
tachön que es cmafiana?,, que no es azrika que es ctardep, que no es gipd quc 
es qnochep... que tü no te llamas Tarra Pusharina sino cSara Ramirez?p... 

—,Ramifirez? £Por qu€? 

—Porque eres mi ahılada. 

—zY mi clan? 

—,Ay, no, nifia, eso solo se usa en el montel 

Y se refteren a nosotros como la cöinita o el chinito. Fue por eso que no 
quise seguir viviendo con mi madrina en su casa de Puerto Löpez. 

No s€ por que se alegran cuando ellos lIlegan a nuestra rancheria. Mis 
primas salieron como unas locas a cambiarse las mantas vieyas por unas 
nuevas y a pintarse las caras como las aliyunas. Mi primo, Alfonso Löpez, 


se İlama asi porque un seftor que estuvo de paso por La Guaflira hizo el 
favor de bautizarlo, pero mi primo mnsiste en que es su tio y que, ademas, 
fue Presidente de 1a Repüblica., Mi primo, Alfonso Löpez, les diyo que 
parecen cperritas en tiempob. No s€ lo que qulso decir en ese momento mi 
primo Alfonso Löpez, pero ahora entiendo por qu6 mis primas tienen hiyos 
con caras de alifunas. 


II 


Aquel mes de octubre fue como los octubres antertores que İlegaron ellos a 
nuestra rancheria. Nosotros segulamos en nuestros oficios de buscar y 
recoger la lefia, mama y mis tias teyhendo chinchorros para vender, papa 
estaba de visita en su rancherla, mis tios arreglando el matrimonio de mi 
hermana mayor Yotchön con un sobrino del vieyo Mapua, y mis primos 
pastoreando los chivos y las oveyas. Esa vez llevaron unos papeles 
grandotes que tenian la imagen de ese hombre que se İlamaba cCandidatop. 
Ellos tienen nombres extrafos, por lo que nada de raro tendria que ese sefior 
se İlamara asi. Tambien İlegö el Candidato, abrazando a todo el mundo y 
dando besitos a las muferes, hasta aquellas que ya tenian marido. £.No saben 
ellos que esta prohibido tocar a las muyeres comprometidas y aun a las 
doncellas que no lo estan? Se sabia el nombre de mi tio Tanko, el de mis 
primos, el de Toushi y Tatuushi, era como si nos conoctera desde hace 
tiempo. Pero cuando Toushi fue İlevada hasta el hospital de Uribia y de ahi 
a Riohacha, mi primo Alfonso Löpez, aprovechando que estabamos en 
Riohacha, fue hasta su casa a pedir ayuda porque la enfermedad de Toushi 
era costosa. El sefior Candidato ya no se acordaba de 61 y estaba rodeado de 
hombres que no deyaban que nadie se le acercara. Creo que el sefior 
Candidato tenia problemas, porque los hombres que lo acompaflaban 
estaban armados hasta los dientes. 

La casa del seüor Candidato tambien tiene nombre, se llama 
cGobernaciön?.. Pero creo que no es de 61, porque cuando pasaron tres 
veranos ya no vivia ahi, Despu£ts vivia otro que se İIlamaba igual, pero 
cambian de nombre cuando İlegan a vivir a esa casa, porque la mayoria 
termina İlamaindose cSefor Gobermadorə. Hay otra casa que se İlama 
cAlcaldiap y el que vive ahi se İIlama cA lcaldeə, pero al principio tambien 
se İlamö igual que el otro... Candidato. £No saben ellos que tantos nombres 
pueden causar confusiön? Pero prefiero a Candidato porque es bueno. El 


regala comida y cuando nos lleva al hospital nos atienden, caso contrario 
cuando se cambian el nombre por el de Gobernador, Alcalde o Senador, ya 
no nos conocen. Siento que no solo cambian el nombre, sino tambien el 
alma. 

Mı primo Matto, que si sabe leer porque estuvo en el internado de los 
capuchinos, en Nazareth, y al igual que muchos terminö escapandose de 
ahi, me diyo que en esos papeles grandes decfa cprimero la comunidadb, cel 
amigo del pueblo?, cconcertaciön y trabayop, cla mefyor opciönə, cpor un 
meyor departamentop... en fin, muchas cosas que aün no entiendo 1o que 
quteren decir. Y en esos mismos papeles la cara del sefor Candidato 
sonrefa, los brazos extendidos como si fuera un gallito de pelea, pero sus 
o?os tenian el brillo de la traiciön, sus oyos decian queğ clase de persona era, 
pero al traer tantos regalos nos hacia creer que era buena persona. En 
realidad ellos son gente buena mtentras se lİlaman Candidato, la maldad la 
aprenden apenas entran en esa casa grande. Lo digo porque ese seftor 
Candıdato, el mismo que me difo cprincesita)) mientras me daba un beso 
cerca de la boca y que prometiö casarse conmigo cuando yo crectera, fue el 
mismo que se negö a ayudarnos cuando Toushi enfermö y el mismo que 
diyo cuando nos aleyabamos de 61: qqEsos indios si fodenlp. 

Recuerdo que ese beso me robö el suefio por muchas lunas. Ese momento 
se repetla en mi mente una y otra vez mtentras trataba de dormir en mi 
chinchorro. Queria que el sefior Candidato regresara y me besara 
nuevamente, pero no lo hizo. NI siqutera me mirö cuando fuimos a su casa 
grande. 


III 


Aquel mes de octubre fue como 1os octubres antertores que İlegaron ellos a 
nuestra rancherfa. Regresaban en sus carros de cristal, Esa vez llegaron müs 
temprano, el sol aün no salia. Toda mi famılla estaba preparada para ir a 
Uribia. Ese dia ellos lo Hamaban el cdia de las elecciones). Yo tambien 
querfa ir, por eso me monte en el camiön de mi tio, mientras que Toushi y 
Tatuushi lo hicteron en el del seflor Candidato, se fueron en el carro de 
cristal. Al llegar a Uribia escuche que uno de ellos le decfa a otro: 

—HEsta catayarrıa de indios tienen hambre, £quc les damos? 

Y aquel le contestö: 


—Dales gaseosa rola con un pan de cahfa. Al indio le gusta todo lo que 
sea de color royo -y asi lo hizo. Desde ese momento ellos me empezaron a 
caer mal. 

Toda mi familia hizo una larga fila yunto con otras gentes que venian de 
otras rancherias, para recibir una taryetita plastica que ellos Ilamaban 
ccedulap. Eran las mismas que ellos se habian İlevado una semana antes de 
las celeccionesə. Ese dia me enter€ que mi tio Tanko Pushaina se İlamaba 
Tarzan Cotes, que Shankarit se İllama Maüximəo, que Futpunachön se İlamaba 
Priscila, que Yaya se İamaba Clara, que Castorila se İamaba Cosita Rica, 
que Kavvalashiyü se lIamaba Marquesa, que Anuvvachön se llamaba .Hhon F. 
Kennedy, que Ashaneish se İamaba Cabeza, que Arepui se İlamaba Cazön, 
que VVarichön se Ilamaba Lebranche, que Cauya se Ilamaba Monrrinson 
Knudsen, que Cotiz se İlamaba Alka-Selkser, Herranta se Hamaba Hilda, el 
primo Rafael Pushaina se İlamaba Raspahterro, mi primo Matto se Iamaba 
Bolsillo, y por un momento temi que conmigo pasaba 1o mismo. 

Le pregunte a uno de ellos qu6 debia hacer para tener una cedula y me 
diyo que eso era facil, que buscara mi partida de bautismo y que 6l despu6s 
me llevaria a un lugar que se llama Registradurla Nacional del Estado Civil, 
la cual aün existe. Y asi lo hice. Cuando terminaron las İluvias me dirigi a 
Uribia y fur a la iglesia donde me habian bautizado. Por el nombre de mis 
padrinos y la fecha que me decia mi madrına dieron con mi partida de 
bautismo. Recuerdo que el padre diyo que mi padrino habia bautizado cerca 
de cien chinitos ese mismo dia. Y alli estaba, me bautizaron el 5 de 
septiembre de 1970 y mi fecha de nacimiento 31 de diciembre de 1965, que 
yo no era hiya de Karouna Pusharna ni de Colenshi Yusayü, sino de Maria 
Santa Pushaina con Domingo Santo .husayü, y que yo no me İllamaba 
Coletma Pushaina, sino Faride Abuchaibe, que todos los chinitos 
bautizados ese dia se lİlamaban Faride y Eduardo Abuchaibe. Ahora 
entiendo por que todos me dicen la Turca. £Sabe padrino que tiene usted un 
colegio en Uribia a donde ni siqutera van sus ahiyados a estudiar? 


TV 


En varias oportunidades me encontre con mis primitos, los mismos que 
aquellas muferes se İlevaron a sus casas de cemento. Los encontrabamos en 
Uribia y por las calles de Puerto Löpez, ellos sabian que iriamos a comprar 
maiz en el mercado y se escapaban para verse con uno. Las nifaas llevaban 


puestos vestiditos de florecttas y en sus ptes sandalıtas. Me recordaban a sus 
hiyas, que cuando iban a nuestra rancherla le preguntaban a sus padres si 
nosotros öramos los indios de los cuentos que ellos le contaban en las 
noches antes de ir a dormir, y ellos le contestaban: 

—SI... esa es Pocahontas. 

Y sus nifios nos rodeaban y nos empezaban a decir: iPocahontasl, 
iPocahontasl 

Sabra Maleivva, Dios, qutlen es Pocahontas. £,No saben acaso que no nos 
gustan que nos comparen? Y 1os niftos, los nifios İlevaban puestos unos 
pantalones cortos con camisitas de cuadritos abotonadas hasta el cuello, sus 
cabellos İIlenos de aceite y en sus pies zapatos negros con mediecitas 
blancas. £ Dönde estaban las guaireftttas que les hacia mi tio .hulio? Yo les 
hablaba en vvayuunaiki, lo que hablamos nosotros. Y ellos me contestaban 
en alifunaiki, o sea castellano. Y cuando los lIlevaban a nuestra rancherla, 
para el tiempo en que comenzaban las İIluvtas, cargaban carritos de madera 
y balones de fütbol. Nuestros nifios olvidaron sus arcos y sus flechas. Y las 
nifias cargaban mufequltas catiras que hablaban en a/i//ınaiki... “Cambiame 
el vestido, lİlevame al parque, cömprame un heladop, nuestras nifas 
olvidaron sus vrayunkeras. Los mosqultos los picaban, el agua del /agüey 
les brota la piel y el agua del molino les parece salada., £,Quğ les hicteron a 
nuestros nifios que cuando llegan a nuestra rancherila se enferman? 


V 


Yo nunca me habia tomado una fotografia y sentarme en frente de un 
aparateyo de esos mtentras el fotögrafo me observaba me daba risa. Cada 
vez que salia una luz fuerte como el Kai, el Sol, cerraba mis olos y me 
levantaba atemorizada, luego soltaba una carcayada que molestaba al 
fotögrafo. Mi hermana Ketchön tambien se refa. Ella era muchisimo menor 
que yo, pero el que me llevö a sacar la cedula la metiö en la fila de 1a 
Registradurla y diyo que tenia dieciocho aftos. A todos los que estabamos en 
la fila nos puso dieciocho afios. Ese dia tambien nos acompafö nuestro 
primo Alüvvanui Pushaina. El moströ su partida de bautismo y los que 
trabayaban en ese lugar se reflan, no se por qu6c. Lo que si se es que 
Alüvvanui no es Alüvvanui en la cedula, sino cEme Diecinueveə,. A €l no le 
molesta que lo llamen asi, solo se rfe. 


Recuerdo que la mufer que estaba sentada detras del escritorio era la que 
nos preguntaba cömo nos lIlamöbamos. Me difo que yo estaba muy bichecita 
para sacar cedula, pero 1gual todos los que fuimos ese dia salimos con 
comprobante en mano. Todos teniamos dteciocho aftos, y habiamos nacido 
el 31 de diciembre. 

No quise mostrar mi partida de bautismo porque me dio pena. No queria 
ser Faride ni İlevar el apellido Abuchaibe, querfa seguir siendo Coleima del 
clan Pusharna, y asi respondi cuando me preguntaron: 

—,Nombre? 

—dColermma Pushaina. 

—ç Trafo partıda de bautismo? 

—No, se me perdiö. 

—No mporta, ponle ese nombre —gritö alguten de alguna parte de ese 
İugar—, y que tambien naciö el 31 de diciembre —agregö. 

—,De que afio? —preguntö la mulfer. 

—Ponle ditectocho aftos, saca la cuenta —le contestö la misma persona, y 
asi fue. 

Nombre: Coleima. Apellidos: Pushaina. Nacido: 31 de diciembre de 
1965. Estatura: 1,60 metros. Sefales: ninguna. Lugar y fecha de expediciön: 
Uribia, 14 de enero de 1984. 

—G3Sabe fırmar? --me preguntö la mufer levantandose de la silla. 

—No se -le conteste. 

Y de nuevo la voz que salia de alguna parte diyo: 

—No pierdas tanto el tiempo, tömale la huella. 

Tomö mi mano derecha y estampö mi dedo indtce en el papel. 

—Ya eres ctudadana -me difo—, pero manifftesta no saber firmar. 

Hoy, cuando mis hif?os, que si van a la escuela, me preguntan por qu6 no 
se firmar, yo solo les puedo decir que la escuela quedaba muy leyos y que 
tenia que buscar y recoger la lefia. A ti te puedo decir que hace dias intent€ 
arrancar tu 1magen que esta detras de la puerta, la que cuando nadie me ve, 
yo la miro y la miro y siento que tu imagen, que tü, lo haces tambien, le 
sonrfo y hasta me da pena encontrar tus oyos con los mios: pero no, para quc 
hacerlo, 1o haria asi como mama ha arrancado tu imagen y la imagen de 
otros candidatos, si qultando tu imagen de la puerta, tambien la estuvtera 
arrancando de mi corazön. 


GGLOSARIO DE LA AUTORA 

VVayuu: pueblo indigena ubicado en la peninsula de La Guafira colombo-venezolana. 

VVayuunaiki: idioma de los VVayuu, familia etnolingüistica Aravvak. 

Alifuna: no vvayuu, sirve para identificar al negro, al blanco, al forastero. 

Alifunaiki: idioma de los Alifunas. 

Paraiso: rancherias indigenas vvayuu. 

Rancherias: lugar donde habitan los VVayuu, por grupos familiares. Asentamiento indigena. Hoy 
gozan de protecciön mediante la constituciön de los resguardos. 

Toushi: mi abucla. 

Tatuushi: mi abuclo. 

Pushaina, dusayü: clanes indigenas vvayuu. Tanko, Shankarit, Furtpunachön, Yaya, Kavvalashiyü, 
Anuvvachön, Ashaneish, Arepui, VVarichön, Cauya, Cotiz, Kierranta, Alüvvanui, nombres propios 
en vvayuunaiki, lo que hablamos. Estos no tienen traducciön. 

VVayunkeras: mufequitas elaboradas en barro. 

Cataiarria: guafirismo que significa cantidad, multitud. 


İ11 Traducciön: /os€ Angel Femandez Vvuliana, lingüista y escritor vvayuu. Revisiön: Miguel Angel 
Ramirez Tpuana, filösofo y fayeechimafachi. 


121 El vvayuunaiki es la lengua hablada por los vvayyu, quienes viven en la Peninsula de La Guafira. 
Los autodenominados vvayuu comparten territorio binacional colombo-venezolano en el 
departamento de La Guafira, Colombia, y en el Estado de Zulia, Venezuela. El vvayuunaki es una 
lengua pertenecfente a la familia lingüistica aravvak, una de las mös numerosas € importantes de 
la America del Sur (Tos€ Alvarez, 1994). Para su escritura se han empeado 14 consonantes 
tomadas del alfabeto castellano: ch, sh, ?, k, 1, m, n, p, r, s, t, vv, y, (”), apöstrofo que se emplea 
para marcar el sonido grotal. Efemplo: a”yatavva ” trabafar. Y seis vocales, a saber: a, e, y, o, u, ü. 
Algunos terminos o silabas Ilevan u con dieresis (ü). Por efemplo: pütchi — palabra-voz, anüliaa “ 
nombre: püliikü — burro... (Nota de /os€ Angel Fernindez VvVulianal. 
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ANASTASIA 
CANDRE YAMACURI 


ANASTASIA CANDRE €8S uitoto-okaina. Naci en 1962 en Adofiki 
(Cordillera), corregimiento de La Chorrera, departamento de Amazonas. 
Por descendencia paterna es okaina del clan //kofo kinereni (Vigre de 
cananguchal) y por descendencia materna es uitoto murui. Habla los 
dialectos 5ze, mintka y nipode de la lengua uitoto, ademas del espafiol y el 
portugu6s. 

Anastasia se educö al lado de sus padres: Lorenzo Candre y Ofelia 
Yamakuri. Lorenzo fue uno de los ültimos sabedores tradicionales que naciö 
antes del conflicto colombo-peruano, durante el tiempo del genocidio de las 
caucherias. Ofelia Yamakuri fue una müufer uitoto muy tradicional, quten no 
aprendi6 hablar en espafiol. Segün Anastasia, son numerosos İos saberes 
que le legaron sus padres, y otros familiares, pueden destacarse algunos 
como €İl yefdarafue (los consefos de vida: la base principal de la educaciön 
propia), la pintura en yanchama con colorantes naturales, las conyuraciones 
(para maternidad, para cuidar nifios pequefos, para no abortar, para los 


culdados de mufer) y los cantos rituales de todos los göeneros: yuakt, zöksi, 
marai, menizağ, yadiko, ziyiriya rüa, erad. 

En 2005, Anastasia fue invitada al Foro Social Mundial, en Porto Alegre 
(Brasil), y en 2006 participö en la versiön XVII del simposio internacional 
de LAILA (Latin American Indigenous Languages Assocltation), que tuvo 
como sede a Colombus, Ohro (Estados Unidos). 

Anastasia estud16 lingüistica en la Sede Amazonia de la Universidad 
Nacional de Colombia, Leticia, En 2007 terminö su trabayo de grado, Yuaki 
Muina-Murui: Cantos del ritual de frutas de los uitoto, el cual fue Beca 
Nacional de Creaciön en Oralitura del Ministerio de Cultura. Ese mismo 
afio grabö cantos tradicionales para //uzrui iemo muina rüa, libro/CD editado 
por la Fundactön Terra Nova. 

Anastasia ha colaborado en mültiples investigaciones, y es reconocida 
traductora del uitoto, lengua que tambien ha ensefado en la Universidad 
Nacional, sede Leticia. Aunque aün no ha publicado un libro completo con 
Sus textos po€ticos, cinco de sus poemas en lengua ufitoto fueron traducidos 
al italiano por Emanuele Betini, para formar parte de la Aprologta de İirica 
indigena. 

La poesila de Anastasia Candre es comprensible en el universo de los 
cantos ceremoniales uitoto. Sus poemas aünan algunas caracteristicas 
rituales de los cantos tradicionales con una expresiön mas intima y personal 
de imagenes y sentimientos de gran fuerza simbölica, No es casual, Los 
uitoto se caracterizan por el efercicio de una palabra ritual muy elaborada, 
una palabra que es conseyo, semilla, poder, y en el caso de Anastasia 
Candre: erotismo y memoria. 


İİBİNA — DEONA 
COCA Y TABACO 


Hbina, yibina 
Diona, diona 
Hbina ual 
Diona ual 


Hbina komuya uai 
Monifue uai 


Hbina fuera ual yetarafue 
Diona yebulya uai manasde 


Omikort yibina dona diga 
Dafe komek: 

Dafe ab: 

Konimana izirulte 
Kununide iaiyinot 


COCA Y TABACO 
AİBİNA — D?ONA 


Coca, coca 
Tabaco, tabaco 
Palabra de la coca 
Palabra del tabaco 


Coca, palabra de crecimiento 
Palabra de abundancıa 

Coca, palabra agradable de consefo 
Tabaco, palabra suave y de fertilidad 


Ustedes dos, tabaco y coca 
Un solo corazön 

Un solo cuerpo 

Mutua estimaciön 

Amor inseparable 


IZiREDE HFUF ZO 
PICANTE COMO EL A/Vİ 


Kasmare, izsirede 

Ziore ayede ff) 

Afe izoi muruirigö komek: 
Ikərifirede fucna boorede 


Muruifo rigö abi ziore yayede 
Hfirai zaflana 
Daigo ual rirede fifirite 


Daigo fiaikana ie komeki mananaite 
Ie met dasgo zadalde, ft, /, 1 

Hfiyk, rıgo komek: 

Hfiyi, rigo maisriki 

Hfiyi, rigo manuec 

Yetarafue 

Ua rekks dulüede ie komek: 
Kasmare ite 1c fofomo 


PICANTE COMO EL A/İ 
T ZIiREDE 21FUZ IZOT 


Sabroso y picante 

Su aroma delicioso 

Asi como €l corazön de la müfer uttota 
Furtosa y sus labios ardientes 


Mufer uıtota su cuerpo oloroso 
Como €l perfume de la flor del aii 
Su voz fuerte y picante 


Sola se calma de su ira, pero su corazön ardiente 
Y comienza a refrse i:, 15.7: 

El a)i, corazön de la mufer 

El ai, la fuerza femenina 

El a)i, planta medicinal de la müfer uitota 

Es la verdadera enseflanza y conocimiento 


El verdadero fuego de amor que no se apaga 
Y vive alegremente en su dulce hogar 


UNAO 
EL YyaGE 


Kue unaodikue, buufedike 
O uzumadikue 

Nuiona abi mamedikue 
Taksre eroldikue 


Kue unaodikue 
Fanayarı izot firayıfla raadikue 
Kuena yakiruifieno zagioltioza 


Fia o fanasdikue 
Buuftedikue unaodskue 
VToriaina naldaidikue 


hara namadikue 
Hfaiya butnaimadikue 
Digaa duiko duifiode funotimsedikue 


Kuemo fiyua, baitara uai ite 
Yagueroide komena yaka faidodikue 
Kueri, kaiyia duekaidikuc 


Fae ifikue 1e 1adi buu kueri fifanofede 
Komini finoriya raodikue 

Kuemona diga nairas abina onode 
Unao Burnaimadikue 


EL YAGE 
UNAO 


Yo, soy el yagö, no puede decirme quten eres 
Soy, tu abuelo 
Boa, asi me presento 


MI presencta es miedosa 


Yo, soy el yage 
Soy como €l yaguar, que me siento, con mi piel pintada 
No te asustes de mi presencta, iabrazamel 


Sölo es tu imaginaciön 
No me diga, £quten eres? Soy el abuelo yage 
Soy el espiritu que permanece de pie 


Yo soy la sanaciön 
El dios que hace embriagar de los suefios maravillosos 
Cuöntas enfermedades he quitado con mi soplo 


Mı palabra es de vida y de saberes 

Maldigo aquellas personas burlonas 

Si me piden perdön, perdono 

He existido desde un principio y ningün ser se burla de mi 
Yo soy €l beyuco de la ciencta de 1os saberes 

De mi, mi gente tuvo conocimiento 

Soy el dios, yage 


VAFGABİE 
LA CHAUANA 


Buuda şasgabi ina ima firota 
Ta kue komeki zafenaiakade 
Fuiriba iko imaki dinena 
Monifue ar: biya kakaide 
Famona ual 


Eikome kaiyide 

KEirogöp) Mai koko firoye yasgabi yaano 
Fae einamaki yoga yetarafue 

Faigabi kas komülya ual 

Eifo maziriki yagiyi 


Ka: yebuya yuyeko ikuri 


LA CHAUANA 
A /47GAB£ 


Quistera que alguten me diera de tomar la cahuana 

Mı corazön ya qufere secarse 

De la maloca de la gente de rio abayo 

Desde alli se escucha que vtene la voz de la abundanc1ia 
Que es la palabra del verano 


El anciano grita 

cmuferə, prepara nuestra cahuana para tomar 
Asi como hacfan nuestros antepasados 

La cahuana es nuestra vida 

La fuerza y el aliento de nuestra madre 

Como la cuna donde se reproduce nuestra vida 


TUZIE 
LA CHAGRA 


Uzungo, yuait buinaifio 
Uzungo, yuast nango 
Afego ria rite 

Nue uifote naaga mona 


Tuzitofe, maikatofe, farekatofe, 
cUzungo) Mai kas yuziemo 
Kar rilyizai, yakaizairi, ogoy, beyayı, rozidoro 


Diga amena ta meino 
Diga, raonsat yattaya meino 
Enie yobaiya meino 

Kue nabai biya 

Monifue dukina 


Puziemo yetarafue yoga 
Puziemo yofuegakue 

Puziemo, uzungo 1e Tito, 1e 7iza 
Te, 1to, 1e yiza uruii yofuete. 


LA CHAGRA 
A/UZIE 


Abuela de la abundancia 
Abuela duefa del baile de frutas 
Ella, siembra las semillas 

Y las culda con amor maternal 


Palo de yuca, yuca brava, yuca dulce, yuca para la bebida 
“Abuelal qufero ir a la chagra 
A sembrar tuberculos, fame, platano, maiz, pifa 


Reemplazo de muchos arboles que se tumbaron 
Beyucos que 1o cortaron y sangran 

La tierra que quemaron 

Llega mi hermano 

Y Iega la abundancia 


En la chagra se ensefla los conseyos 

En la chagra fue donde me ensefaron 

En la chagra la abuela ensefaa sus saberes 
A sus hi?os e hiyas, nietos y nietas 


İHBİNA UAL 
PALABRA DE LA COCA 


Nasmerede fibina ual 
Coca su palabra es dulzura 
Mare uaı, komuliya febulya ual 


Su palabra sabia que da vida y crecimiento 
Monifue uai filbina 

La palabra coca es abundancia 

Rafue yıbına uai 

Son rituales la palabra coca 

Yuakr:: ritual de frutas 

Erat: ritual de inauguüraciön de la maloca 
Ziksi: ritual de baile de guaduas 

Meniızaz: del ritual de baile de la tortuga 
Yadıiko: del ritual de baile de anaconda 
Zayiko: del ritual del manguar€ 

Baile de frutas, de inaugurar maloca, de tortuga, de tablön y de 


manguareİTi 


Kue, uai yaguedote uruk: yonaifiede 

Mis hifos que no me obedecen, no İlegardn a la vefez 
Rafuena onoifede, fia yoftega nairas, einide, moonide 

No tiene conocimiento, es un ignorante, sin madre y sin padre 
Kue uai fuifeite yaka mel, iite y kue iitikue 

Mi palabra nunca terminard y permanecere€ para siempre. 


Te, Hadi ya küc sfotirak omos yobaika 

Sin embargo, ustedes me quemaron mi cabello 
Kue almak: boode 

Mi barba es una İlamarada 

Kue onokairo uzide 

Mis brazos estan quemados 

Niezi omo: kue moztori 

( Cömo podre sostenerlos? 

Kue naidaına sdai 1a konalte 

Mis piernas estan desechas y carbonizadas 
niezi kue naidairi 

d4hora cömo me levantar€? 

kue, duere finodiomos: 

Mis hifos no me compadecen 


Al Hal: daa kue komek: kaana 


iAaayyyl solo mi corazön me İate 

Omorz kue fagiyi nasediomos 

Ustedes, son mis hiyos de mi esencia 

Ore rifio muruifio komeksna mare rifiolza 

iHolal Müier uitota, su dulce corazön como de una nina 
Tulfoina küe firota, yasagabina 

Dame de beber, caldo de yuca dulce y la cahuana 
Kue komek: name 

Endulce mi corazön 

Kdbiana kue lırota kue yiyoyena 

Dame de beber, miel de abefas para sanarme 
Fioks rifio muruifio 

Bella mufer uitota 

Fioks, 411ma muruima 

doven hermoso honbre uitoto 

Kasmare fayede, ziore 

Sus olores agradables 

Hbina 1emo diona zafiana 

Como €l1 aroma de la flor de la coca del tabaco. 


L11 Grandes xilöfonos de madera que son empleados en los bailes (4uan Alvaro Echeverri). 





EFREN TARAPUES CUAICAL 


EFREN FELIX TARAPUES CUAICAL pertenece al pueblo de los pastos. 
Naciö en 1955 en el resguardo pasto del Gran Cumbal, departamento de 
Narifio, en el extremo surandino colombiano. Cursö hasta el tercer afio de 
educactön primarla, y luego realizö numerosos cursos. En 1975 se sumö a 
las luchas de 1os pastos por la tlerra. Sus poemas a la lucha formaron parte 
de esa resistencia ancestral, y fueron escritos para sumarse a la memoria 
colectiva de su comunidad. Mas adelante publicö el Chaki Cumbe, una güla 
informativa sobre 1a reivindicaciön del derecho mayor, y luego el 
manifiesto Az5e, que trata sobre los principios, conceptos y lineamientos 
del derecho mayor. 

Taita Efren le ha aportado a su comunidad en temas claves como la 
estructuraciön del plan de maneşyo ambiental de la cuenca hidrograifica del 
rio Blanco, la conceptualızaciön del territorio, y 1a construcciön de 
principtos sobre el derecho mayor, principi1os que inspiraran parte del aporte 
indigena a la nueva constituciön de Colombia, redactada en 1991. 

En 1999 las comunidades del resguardo 1o eligen como autoridad 
tradicional del resguardo-cabıldo del gran Cumbal, Y en 2002, con el 
respaldo de Arco (Movimtiento de Autoridades Indigenas de Colombia), es 
elegido senador de la Repüblica. En 2005 participa en la constituciön de 
Shaquifian, asoclaciön de cabildos y autoridades tradicionales del nudo de 
los pastos. 

Sus escritos son de interes comunitario, y se caracterizan por la 
conceptualizactön filosöfica del espacto, el pensamtento y el legado de los 


mayores. /uan Shiles, cacique del siglo XVTIT, que luchö por la tterra y legö 
algunas censefiası o cmetaforasp, es una de las fuentes recurrentes en la 
obra del taita Efren. 

Por muchos aftos taita Efren se ha esmerado en recopilar conocimientos, 
memorlias, tecnicas ancestrales... en suma: sabiduria de los pueblos 
indigenas, especialmente la de los pastos, en el gran contexto andino de 
raıgambre quechua-pastaran. Muchos de sus escritos permanecen Tneditos, 
recreados permanentemente mediante la oralıdad y la pintura. Dice taita 
Efren: cPara la percepciön del pensamiento andıno ha sido importante la 
lectura desde la grafia fractal del simbolismo ancestral, simbolismo que esta 
escrito en 1os lugares cosmo-referenciales, tambien en la memoria, y el cual 
ha sido necesario graficar a colorə. 

La escritura del taita Efren esta muy pröxuma a la oralidad. Resulta algo 
inclasificable, y si bien es cierto que se aproxima al genero del ensayo, es 
bisicamente palabra del espiritu mayor, como 61 preftere llamarla por su 
vinculaciön con las rafces colectivas. La palabra del espiritu mayor se teye 
desde la memorfta que es territorio, y desde el territorio que es memorla, 
desde los conceptos que fluyen en poesla y desde la poesia que fluye en 
conceptos. Efren Tarapues nos explica, nos cuenta, pinta las palabras, les 
devuelve sus raices originarlas (tuza / cuasmal / capuli / ptartal / pastarin), 
y las eleva como los Andes que inhalan el hielo con agua y exhalan el fuego 
con tterra. 


EPİLOGO 
LAS METAFORAS DE TATTA //VAN SHİLES (1758) 
DESCRITAS POR EL TaITA EFREN TARAPUES 


Los pastos vivimos en €l1l territorio pan-amazönico y andino conocido como 
el nudo o huaca de los pastos, territorio que se origina desde el piedemonte 
de la costa Pacifica bordeando la altiplanıcie Andina hasta el piedemonte 
Amazönico. Nosotros vivimos en cercanlia a la cuna del cöndor, de la İlama, 
de la alpaca, del guanaco, del cuy. Nosotros vivimos en territorio de 
nevados, cerros, paramos, lagunas, humedales, rios, montafias. Nosotros 
vivimos en tierra de espiritus guardianes como la Kalanhusallİ, el 
Shaviranl”İ, la Moledoral5İ, el Shutunİ”İ, Nuestro territorio fuc originado por 


las dos perdices poderosas, la blanca y İla negra., Las perdices dieron vida a 
los Shinhusos (hombres andinos originarios), los Kari (hombres) y las 
VVarmi (muferes). 


Cuando el mundo se formö, los dioses formadores defyaron los atillos 
(grupos consanguineos originarios), 1os ayllus (grupos de familias 
originarlas: hoy veredas), las parcialidades de arriba y abayo, todo 1o 
deyaron en el pöramo (lugar de fTio) y el huaico (lugar de calor), para que 
desde alli pudiesen deseribir las leyes de la naturaleza y el cosmos. 

Pan Shiles es el nudo que ata 1o antepasado y 1o presente, la vida 
colonial y republicana. En el siglo XVTIT, tlempo de la Colonia espafola, 
PFuan Shiles fue un principal de la parcialidad Nasate Shiles, pueblo de los 
pastos, a quten le tocö ver y sentir la agresiön y desplazamiento de los 
lugares de origen de las comunidades originarias. Hechos que fueron 
cometidos por encomenderos y doctrineros como los Nüfez, los Treyo, 
Erazo... Puan Shiles actüo, luchö, supo desenvolverse y transmutarse en las 
sabias palabras que guardan la sabidurfla de los Andes, sabiduria que ha 
permanecido en la memoria milenaria transmitida dia a dia al calor del 
fogön, y contada mediante cla metifora sagradab, como el simbolo de la 
sacralidad, la oralidad, la reciprocidad andına. 

En cada siglo, en cada parcialidad, en cada generaciön, han existido 
sabios y sabias que han guardado y cultivado cla palabra del espiritu 
mayorə. Hoy en dia este espiritu mayor forma parte de los principios 
conceptuales de los pastos, como parte de nuestra transiciön 1tinerante en 
estos Andes. 

En su lucha por la defensa de 1os derechos colectivos, ."uan Shiles ensefa 
el pensamtento andıno por medio de metaforas, diciendo: 


cHay que saber labrar a cordeləp. 

cHay que saber desatar la letra quechuap. 

cHay que saber İeer İlos libros de Carlomagno o del rey?.. 

cHay que saber ser como €l agua, la ptedra, la espuma y €l rioy. 


Con sus metaforas, Tuan Shiles qulza dio el allento, organizö, planeö y 
dio la secuencta, integrando en este tiempo la percepctön ancestral andina 
sobre la vida natural y autönoma al ntertor de İos territorios originar1os. 


HA PALABRA DEL ESPİRITU MAYOR 


La palabra del Espiritu Mayor es un referente de nuestra cultura, es el 
legado simbölico de nuestros ancestros. Los sabios y sabias han dicho 
muchas palabras que son la lectura de las leyes de la naturaleza y del 
cosmos. Las metiforas de Tuan Shiles hacen parte de la palabra del espiritu 
mayor. La palabra es un espiritu que vive arremolinandose en cada mente, 
en cada instante, en cada lugar del territorio. La palabra del Espiritu Mayor 
acompafla aconseiando sobre los diferentes acontecimientos de la 
existenct1a. 


SABER LABRAR A CORDEL 


cSaber labrar a cordeb) se considera un principio iniciatico del 
conocimiento: saber labrar, ser diestro. Es aprender las leyes de la 
naturaleza, tener intenciön de leer la naturaleza, pulir la palabra, ensayar, 
eyercitar la mente, perfilar los conceptos. 

Pan Shiles tal vez qulere decir que el andino debe ser experto, 


huashadorl?İ, chagrerol6İ, que debe saber trazar de un punto sobre otro, 
como el hombre y el cosmos. cSaber labrar cordelə es la vida con el ciclo 
del tilempo-espacto y la existencta, el ir y el venir, el entrar y el salir, el 
saber pulir, y poco a poco avanzar en la perfecciön. 

Cada vez que se hace un conversatorio sobre la palabra del espiritu 
mayor en la metafora de csaber labrar a cordelp, la comunidad, y en este 
caso 1os mayores, dicen que significa la rectitud en el hombre o müfer, que 
trata sobre el comportamtento de efercer la autoridad desde la casa, desde 1a 
comunidad en el marco de las leyes naturales y cösmicas. cSaber labrar a 
cordelb” es ser recto, honesto, culto —de alli que la metafora se vincula con la 
accıön de eyercer gobernabilidad—, Sus mültiples significados tambien nos 
permiten profundizar en otros planos, como la moral, 1a conctencta, la 
voluntad... 

cSaber labrar a cordelə ha estado en el diario vivir de las comunidades 
como una metafora que ensefia, que ilustra, que gufa, que da consefo frente 
a la dificultad que el ser tlene, tanto en lo individual como en 1o 
comunitario. En el efercicio de la gobernabilidad csaber labrar a cordelb se 
memoriza para aplıcar la metafora sobre la yusticia natural y cösmica. 


La metaifora es parte de los principios conceptuales del cderecho mayor?, 
porque €l cordel se estira, se expande de un lado al otro para vincular lo 
divino con lo profano, la materia con el espiritu, el agua con el fuego. El 
cordel es lo que liga 1o antepasado con €l presente. El cordel ata la vida con 
la muerte, y no la suelta. El cordel es la imaginaciön del vuelo magico con 
lo sideral del mündo cösmico. 

Saber İabrar: 1a intenciön, la fuerza, la voluntad para İlegar al 
conocimtento. Saber labrar es el esfuerzo, es el trabayo, es la constancia, es 
la confianza para emprender el ascenso hacta el horizonte que ilumina el 
saber, lo cual es luz. 

Por medio de las metaforas, taita İuan, principal del atıllo kartahuel, 
lugar del arbol Huel, parcialıdad de Nasate, pueblo de los pastos, ensefla a 
Sus congeneres a que se deftendan y hagan uso del derecho natural que nos 
asisfe. 

cSaber labrar a cordelbə significa que cada dia debemos trazar nuestro 
destino designado en nuestra uniön de las fuerzas de la vida, y que labremos 
nuestro futuro en cada vuelta de nuestra madre tterra sobre la curva de la 
existenc1a. 


SABER DESATAR LA LETRA QUECHUA 


Como estrategia de lucha de Yuan Shiles, su compendio memoristico es 
parte de nuestros lenguafes cösmicos desde el sentir andino. Los lenguayes 
se han constituido por los sonidos y percepctiones que se deben sehfalar, 
nombrar en el caso de cada pueblo andıno, desde el entorno natural. El 
lenguafe o idioma es parte esencial de la identidad, de 1la pertenencla, de la 
legitimidad de una cultura. 

Cada pueblo ancestral andino estaba relacionado por distintas 
yurisdicciones lingüifsticas. El pueblo de los pastos limitaba en sus cuatro 
costados con diversas exprestones lingüisticas. Por el anti o orlente, con el 
kofan, siona, camöntsa, inga, qulllacinga. Por el occidente con el sindagua, 
abade, eperara siapidara y avva. Por el sur con 1los pueblos karanqul, otavalo, 
kayambı, natabuela. Debido a esta diversidad lingüistica, todos los 
principales -kabafueleros (aströnomos), yachac (medicos sabedores), 
mindalaes (comerciantes), shasquis (mensayeros)— tuvteron que aprender a 
desatar. Es decir: hablar y saber su concepctön interpretativa del idioma. 


El quechua, idioma oficial del imperio inca, qulza se convirt16 en el 
idioma mültietnico con el cual todos los idiomas fueron excluidos para el 
entendimiento general. De alli que .Huan Shiles instruya, sefiale y ensefe: 
csaber desatar la letra quechuab. Ya que en el quechua se podia expresar 
para los otros idiomas, es decir: sölo a traves del quechua se podfa entender. 

En la contabilidad inca esta el qulpu, como el conyunto nümerico, como 
el cödigo de cödigos en diferente escala y frecuencta. El qulpu es entonces 
un cödigo fractal, matematico, fisico, quflmico, astronömico, histörico, 
mitico, entre otros conceptos. Por ello .uan Shiles habla: desatar el nudo de 
una atadura, y el nudo es un cödigo, es una clave desde donde se expande 
una informactön en distinta direcciön, sonido y referencia. Desatar seria 
saber leer, saber interpretar el qulpu. Desatar la clave, leer el mistertio, 
contar lo mistico y mögico que guarda en su nücleo del encanto a color. 

Desatar los enigmas a travös de la palabra para saber leer el lenguaye de 
los animales, de los hombres, de los dioses, de los espiritus. Se İee, se 
desata, sölo a traves de los lenguayes cösmicos, ya que la palabra del 
espiritu mayor es sagrada. Por ello Fuan Shiles habla que hay que saber 
desatar, y desatar es descubrir, destapar. Interpretar la palabra hecha 
mensafe la que İleva hacta las dimensiones profundas del ser espiritual, y 
tambi€n material, para que asi la palabra viafe a traves del espacio-tiempo. 

Hoy en dia los pastos, por naturaleza, debemos saber desatar los 
diferentes quipus para entender los distintos preceptos, como los mensayes 
en otros idiomas (espafiol, frances, ingles, aleman, ruso, italiano), y müchos 
mös idiomas, los cuales son mültinacionales que, como estrategia de 
dominaciön y dependencia, se imponen a los pueblos afectando la 
identidad, la soberania. Por eso tambi€n es necesario que sepamos desatar 
esos 1diomas. 


Hay QUE SABER LEER LOS LIBROS 
DE CCARLOMAGNO O DEL REY 


En dicha metafora, ."uan Shiles ensefia-sefalando-ordenando que es 
necesario leer los libros del otro, y qulzaü sea que leyendo al otro nos 
conozcamos mas nosotros. La estrategia de saber İleer es interpretada asi por 
la comunidad: cque con lo mismo uno se puede defenderə. Y se trae a 
comentar la metifora comunitarlia, la cual vive en la memoria de la mente 


andina, cuando dice: ccon el mismo pelo del perro se puede curar el 
mordidop. Es asi que, conoctendo por medio de los libros del otro, nos 
podemos curar las enfermedades que nos aquefan. 

Pero £por queğ taita Vuan Shiles nos sefala como una estrategia el saber 
leer los libros de Carlomagno, y no otros libros? Una de las versiones 
histöricas sehala que Carlomagno naciö en el afo 742 d.C, y que falleciö en 
el ao 814 d.C. Dicen que muriö a los 72 aftos de edad, y que durante 47 
afios fue emperador y rey. Carlomagno fue una figura sobresaliente en la 
historia de su imperto, el cual se extendiö en casi toda la Europa central, 
Muchas son las leyendas que se le atrıbuyen, por eyemplo sus hazaflas de 
conquista. Cuentan que tras sus victorlas pasaba sobre un suelo cubterto de 
cadöveres: £sölo por implantar su soberbio poder? 

huan dice saber leer porque quiza leyendo se conoce quğ es que ptensa el 
otro, cömo piensa, para qu6 ptensa, y cömo este pensamtento o argumento 
sirve para nosotros. Cuando .huan dice saber İeer, no significa que hay que 
aprender sölo a İeer, sino a interpretar al otro, ademas, no es una ensefianza 
sölo por saber leer, como cuando stempre han dicho que el indio no sabe 
leer y escribir, y por ello es considerado analfabeta, menor de edad y pobre 
de solemnidad. La lectura y escritura andına estuvo basada en la grifica 
geometrica fractal -simbolismo que fue disefado por los altos sacerdotes 
del culto solar, qutenes escribteron sofisticados ccödices y estelasp, en 
donde se trasmitfan de generaciön en generactön las lecturas sagradas de las 
cosmologias andınas. 

Hoy en dia leemos al otro para entender 1o del otro, unos para 
defendernos: otros para asemefarnos y hacernos dependientes mentales del 
otro. Vuan Shiles ensefa a İeer al rey, pero no para vivir sometido, sölo es 
una estrategia para defendernos. 


“Hay QUE SABER SER: 
COMO EL AGUA, LA PIEDRA, 
LA ESPUMA Y EL RİO 


Esta metaifora deya ver que fue expertencta sobre la lectura sagrada de las 
leyes de la bendita naturaleza. Es una metafora inspirada quilza en la 
meditaciön en lo profundo de los pöramos, nevados y montafaas andınas, 
donde el vuelo del cöndor es viaflar sobre el azul ctelo del nudo de la huaca. 


Ahora, si bien las metaforas anteriores ensefian que hay que saber, esta 
metaifora ensefia es el SER saber como €l agua, en sus tres estados: gaseoso, 
İiquido y sölido. La trasmutaciön del agua en el territorio, desde 1a 
evapotranspiraciön de la humedad y el calor refnantes, la condensactön, 1a 
retenciön, y el escurrir de los manantiales por afuera y a traves del 
inframundo subterraneo. Entonces, 1os pastos tenemos que saber 
transformarnos, asi como ensefa taita .Vuan Shiles, quten en la laguna del 
misterio magico İlogrö eruzar la realidad del mundo paralelo, y salir 
convertido en cöndor al otro lado de la dimensiön. 

En la lucha por la existencia, çcuöntas veces el indio se ha transmutado 
sitendo el mismo, aunque aparentando y fingiendo ser cristiano, 
conservador, liberal? 

La identidad del agua nunca pierde la esencta. La ley de la naturaleza 
ensefia muchas cosas que el hombre andino debe saber, saber ser. 

El ser andino debe saber ser como la pitedra: duro por genetica, puro, 
sölido eterno, ptedra-roca, rumishaka, puente de piedra, rumiflahui, cara de 
piedra, tambien debe saber ser como la fisonomlia del territorio, la piedra 
firme del derecho natural. Andino por naturaleza: duro, tosco y fuerte. 

Espuma: que baila en la curva de la vida dando vueltas en la corriente 
eterna del rio mayor —o İla via laictea—. Espuma que bailando se desvanece 
para ser agua: 


Que el peligro no me arrastre 

Que la corriente sea el ritmo 

con €l cual giro hacia lo izquierdo 

y hacta la derecha, en la aplicaciön 

del uso de İas energias que reinan en el territorio 


Rio que no se dönde nace... unos dicen que el rio nace en los picos 
nevados del territorio... otros dicen que el rio nace en los paramos del 


Huamurran...İ7) Otros cuentan que los rios afloran de las entrafas del 


territorio, asi como el kuripollo...İ5İ Otros afirman que el rio nace en las 
nubes de los equinocetos... otros relatan que el rio nace en la emanaciön 
İuminica de taita inti (sol), sobre las inmensas verdes y virgenes montafias 
del huaico del Pacifico... cuando por la evapotranspiraciön se calienta 1a 
atmösfera, y el agua sube y cruza, y llega hasta formarse un rio... Asi que el 
rio es una espiral, y el indio debe ser agua que cruza las montafas, rios y 


lagunas, condensandose en el fraileyön, conyugando los siete colores del 
cueshe, espiritu del agua. Ser como el rfo es ir-entrar-salir-llegar-estar 
constantemente circulando, andando, viayando, es decir, en continuo camino 
y movimtento. 

Asi es como las metiforas de taita Yuan Shiles son legado andino y hacen 
parte de nuestra palabra mayor del pueblo de los pastos. Por la sabiduria 
que traen consigo, la comunidad sigue la secuencia de las metaforas 
andinas, descritas como las palabras del espiritu mayor. Las metaiforas han 
sido y son dichas y pronunciadas por centenares de sabios y sabias de las 
distintas parcialidades del pueblo de los pastos, para que continüen los 
valores naturales y culturales. Las metaforas poseen varios planos de 
percepctön, en uno de ellos se dice: cmanos que dan recofen?, significando 
que las buenas ideas, como las semillas que se siembran, se cosechan. 
cçManos que dan recogen? es una exprestön que forma parte del simbolismo 
de los valores culturales de la reciprocidad. Otra metafora es: ccuando el 
rİO suena, ptedras İllevab), asi se anunctlan las buenas o malas noticias que 
deambulan en las comunidades. Como paso para referirse a la herencia 
genealögica, en las comunidades se dice: chi?o de tigre si qutera el rabo sale 
pintado?), una metaifora dicha por los mayores de varlas parcialidades en 
referencia a la genealogia de las descendenclas. Asi se expresa que, siendo 
hiyos de muchas madres, de nuestros ancestros, İlevamos la marca o el gen 
de nuestro patrön cultural, que siendo hifo de tigre debe ser simbölico, debe 
ser luchador, o sabto en la palabra. Esa sabiduria se maniftesta en acciones 
dentro de las comunidades: asi es como el sabio demuestra sus habılıdades 
y destrezas. 

En la originalidad dinimica de 1a comunicactön cultural, las metaiforas 
son parte de 1os referentes culturales, y parte de nuestros usos y costumbres. 
Las metöforas nos sirven para entendernos y relacionarnos en una 
dimensiön autönoma, asi como en la forma de vivir y convivir los humanos, 
los animales, los vegetales, los minerales y 1os espiritus. La metafora es 
descrita en la palabra del espiritu mayor. Es dignificante reconocer a todos y 
a todas las virtudes que tuvteron en la vida. Existen abundantes ensefianzas 
de los sabtos y sabias, tanto del pueblo pasto, como de otros pueblos, los 
cuales hoy en dia siguen ensefaando todo el saber que en vida pudieron ver 
y entender. 

En los planes de la vida, los reglamentos internos, y otros productos 
necesar1os para la gobernabilidad, retomamos en gran medida las 


enseflanzas desde la palabra del espiritu mayor. Las metaforas nos sirven 
como gufas pedagögicas para la planeaciön y el ordenamiento mental, Asi 
€s como avanzamos hacla el ordenamtento territorial desde la palabra de los 
espiritus mayores. 


L11Nota del taita Efren: cKalanhusa: espiritu del paramop. 

12) 7dem: cShaviran: espiritu del paramo y del vientop. 

1317dem: cLa Moledora: espiritu guardian del bosque de nieblaə.. 

141 7dem: cShutun: espiritu de la fecundidad y la fertilidadb. 

151 Nota del taita Efren: cHuashador: persona experta en hacer surcosp.. 
161 7em: cShagrero: töcnico en el modelo productivop.. 

71 Nota del taita Efren: cHuamurran: huaca del aguab. 

İ317dem: cKuripollo: fuente de agua de un cerro İamado Colimbab. 





CRONOLOGİA NACIONALİ”İ 


por Miguel Rocha Vivas 


LA PRESENTE CRONOLOGİA ha sido elaborada a partir de datos publicados 
fisica y virtualmente, en muchos casos por los proptos escritores indigenas 
con motivo de sus participaciones en publicaciones y festivales. En 
terminos generales me he basado en las fechas de las primeras ediciones 
publicadas. Otros datos me han sido conflados por 1os escritores y las 
escritoras. Los datos estan organizados por afios, no por meses. La selecciön 
y relaciön general esta conformada por notas y comentarios, a modo de 
bocetos cronolögicos y documentales, La inmensidad del tema, la 
dispersiön de los textos, la situacıön inedita de numerosos manuseritos, y en 
algunos casos İla Tnaccesibilidad a 1a informaciön, otorgan caröcter de 
esbozo a esta cronologia. La idea es que estos bocetos estimulen futuros 
trabayos. En todo caso, sölo se trata de una primera propuesta con enfasis en 
Colombia, teniendo en cuenta algunos hitos continentales —no todos, ni 
siempre 1os mas significativos—, El obyetivo de esta visiön panorömica es 
servir de base para profundizar colectivamente en el estudio, disfrute y 
comprensiön de las literaturas indigenas en Colombia. El interes es 
entonces compartido con los escritores y escritoras indigenas: 
sensibilizarnos y conocernos nos permite aportar al didlogo entre culturas. 





LITERATURAS INDİGENAS EN COLOMBLA 
—BOCETOS CRONOLOGICOS Y DOCUMENTALES— 
SEGUNDA PARTE 


La irrupctön y el afıanzamtento de las İlteraturas indigenas en Colombia son 
relativamente recientes, pues tuvo que surgir una generaciön de poetas y 
narradores originarios en la ültima decada del siglo XX para que se hicteran 
especialmente visibles las artes ancestrales verbales, recurrente pero no 
exclusivamente orales. Su transvase comenzö siglos atras, como un violento 
fenömeno de imposiciön de la cultura y las letras hegemönicas. Los 
procesos de recolecciön y fiyaciön fonetica de las tradiciones mitico- 
İiterarias indigenas no fueron constantes durante la Colonia y el primer 
siglo de 1la repüblica, mientras que en el siglo XX İ1os textos son 
practicamente inabarcables. Obras como las de Briscol (Antonio 1 Löpez), 
novelista vvayuu, y Alberto Vuafibioy Chindoy, recopilador, İingülsta y 
narrador camöntsa, anticipan, preceden y de cierta forma preparan el 
camino a los futuros escritores indigenas, cuyas publicaciones tenderin a 
traducirse y producirse en sus lenguas de origen a partir de la primera 
döcada del siglo XXT. 

Los pasados y presentes procesos de las İlteraturas indigenas en el pais, 
estan estrechamente ligados con los movimtentos politicos y culturales a 
nivel continental. En el estado actual de las investigaciones puede sugerirse 
que 1992 fue el afio clave del inicio de la cvisibilizaciönə) —no del 
surgimiento— de las İlteraturas indigenas en Colombia. Asi 1o demuestran 
las publicaciones de Berichü, Miguelangel Löpez (Vito Apüshana) y 
Vicenta Maria Siosi, y la latente presenctia de 1os poemas dispersos de Fredy 
Chikangana (VVihay Mallki). Para ese entonces puede notarse un paulatino 
paso de lo etnoliterario a 1o oraliterario. El oraliterario no es un periodo o 
actitud que suceda cronolögicamente al etnoliterario, pues aün hoy en dia 
algunas de sus caracteristicas convergen y permanecen. Sin embargo, parte 
de lo que caracteriza al periodo oraliterario en Colombia es yustamente que 
algunos escritores y escritoras de origen indigena comtenzan a publicar sus 
obras, marcadamente literarias, con independencia de contextos y 
colaboraciones antropolögicas. El periodo etnoliterarlo posee entre sus 
caracteristicas la del abierto interes por recolectar textos mitico-rituales con 
fines cetnoctentificosəp. Incluso en el caso de que el recolector haya sido un 
nativo, como M. 3. Roberto, u otros tantos etnoliteratos indigenas, la 
validaciön se sigulö dando desde Europa y en los circulos ctentificos 
fundados por los europeos en el pais. Asi es como el llamado rescate de las 
tradiciones orales es, desde la perspectiva etnografica y etnolingüistica, el 


resultado del estudio sobre el pensamtento y las lenguas de las comunidades 
originarlas. En el caso de otras instituciones extranyeras, como €l TLV, la 
recolecctön fue la plataforma para realizar una evangelizaciön mas a fondo, 
y traducir Za Biblia a las lenguas nativas. 

Durante el periodo etnoliterario, 1os indigenas son tomados con 
frecuencia como informantes, y aün en el caso de que ellos mismos 
escriban, los criterios de ediciön y 1os propösitos de difusiön son maneyados 
por personas € instituciones foraneas. Las excepciones se producen cuando 
los trabayos histöricos, lingüisticos y antropolögicos son reortentados desde 
y hacia las comunidades, como en las obras de colaboraciön de Cristina 
Echavarria entre 1os vvivva y Luis Guüillermo Vasco entre los misak- 
guambianos. Otro es el interesante caso de escritores como Fernando 
Urbina y Hugo Nifio, qutenes se han inspirado en las tradiciones mitico- 
İiterarias para producir una especie de İlteratura indigena desde cafuerap. 

La antropologia ha continuado su rumbo disciplinar. Entre tanto, la 
escritura en perspectiva etnografica y etnolingüistica ha encontrado un 
rumbo aparte en la escritura literaria de 1os autores en lenguas indigenas. 
Como de cterta forma ya 1o anunciaba en los setentas Ramön Paz Tpuana, 
escritor vvayuu del lado venezolano, la literatura indigena cobra cada vez 
mas importancta por su rol en el efercicto del dialogo intercultural, tambien 
en los proyectos de dialogo intracultural, como 1o demuestran los procesos 
y publicaciones en misak-guambiano de la escritora Bürbara Muelas 
Hurtado. Inter o intraculturales, se trata de procesos de dialogo no 
despoyados de contradicciones, No obstante, al tiempo es importante 
destacar las nuevas y creativas dimensiones de la comunicaciön, generadas 
por la irrupctön de las literaturas indigenas a nivel continental, Para muchos 
escritores originar1os el eyercicio pasa por defar de lado la pasividad del 
informante, asumiendo por decisiön propia la eseritura alfabetica, y 
eligiendo desde adentro qu6 contar y que no contar, cömo decirlo y cömo 
no decirlo, aunque sea en verbo ayeno, segün Fredy Chikangana, o en tanto 
resultado de un contrabandeo de suefios como tambten escribia, en 1992, 
Miguelangel Löpez. 

La irrupctön, construcciön y afianzamtento de las literaturas indigenas en 
Colombia no es un fenömeno mullticultural aislado. En tal sentido, una 
manera de 1ntroducirse a su comprestön y disfrute consiste en esbozar una 
visiön comparativa continental, inevitablemente incompleta debido a 1a 
gran cantidad de materiales publicados, ineditos o simplemente de baya 


circulaciön. La constituciön de 1991, que declara a Colombia como un pais 
plurietnico y multicultural, el polemico qulnto centenario, las declaraciones 
internacionales sobre los derechos de los pueblos indigenas (OTT, ONU), las 
expectativas por €l final del siglo XX y el comienzo de un nuevo milenio, 
son sölo algunos de İos eventos y fuerzas que han contribuldo a que nuestra 
epoca sea testigo de un ligero cambio de actıtud basado en un acercamiento 
entre expresiones, antes que en una interculturalidad plenamente dicha y 
vivida, Es de menctonar que los escritores indigenas nacidos en Estados 
Unidos, Mexico, Guatemala, Venezuela, Colombia, Perü y Chile, entre 
otros paises del continente, han sido algunos de los mös influyentes, de 1os 
mas activos en lo que en Centro y Norteamerica ya se Ilama: el despertar y 
renacimiento de la nueva palabra. 


İ CONTİNUACİÖN DEL VOLUMEN UÜNOİ 


1998 

Yenny Muruy Andoque, escritora andoke-uitoto, gana el Premio Departamental de Poesia, 
departamento del Amazonas. El Premio lo concede el Ministerio de Cultura. 

Abelino Dagua Hurtado, Misael Aranda y Luis Guillermo Vasco: Guambianos: hifos del arcoiris y 
del agua. Un clasico de colaboraciön intercultural, visiön propia, fortalecimiento comunitario. 

Oscar Agredo Löpez y Luz Stella Marulanda: Vida y pensamiento guambiano. Cabildo Indigena del 
Resguardo de Guambia. En este libro se publican algunos textos y pinturas del sabio Fuan Bautista 
Ussa Ullune. 

Beniamin /acanamifoy Tisoy: £7 Chumbe İnga, una forma artistica de percepciön del mundo. 

Informe final de la beca de creaciön que le concediö el Ministerio de Cultura a uno de 1os miembros 
de la celebre familia Yacanamifoy. Es una de las investigaciones que permite avanzar en las 
consideraciones sobre las formas propias de escritura. El chumbe o fafa tefida en el caso de los 
inga del valle de Sibundoy. 

Gabriel Alberto Ferrer y Yolanda Rodriguez Cadena: Erroliteratura vvayuu, estudios criticos y 
selecciön de textos. 

La selecciön de textos que complementa este estudio puede ser considerada como la primera 
antologia en Colombia de la literatura vvayuu contemporanea. 

Fredy Chikangana y Elicura Chihuailaf leen en el Festival de Poesia de Medellin. Tambiö6n participa 
Lionel Fogarty, poeta aborigen australiano. 

Fredy Chikangana es publicado en Za Pal/abra: sueho y flor de America, antologia de literatura 
indigena de America, coordinada por Elicura Chihuailaf. Se convierte asi en uno de los primeros 
escritores indigenas de Colombia en ser publicado en una antologia continental. 

Vicenta Maria Siosi Pino: £7 aulce corazön de los piel cobriza. 

Con este cuento la escritora de origen vvayuu gana una menciön de honor en el concurso Enka: 
Premio Andino y Panama de Literatura infantil. 


1999 
Hugo /lamioy /uagibioy: /// fzego y mi humo, Mi tierra y mi sol. 
Primer libro de poesia publicado por el escritor e investigador camöntsa. 


2000 

El 15 de enero Miguelangel Löpez-Hernindez, bafo el heterönimo y seudönimo Malohe, gana el 

Premio Casa de las Americas de Cuba con su libro de poesia: Eycuentros en los senderos de Abya 
Yala. Es el primer premio literario latinoamericano e internacional otorgado a un poeta y escritor 
colombiano de origen indigena. 
Encuentros en los senderos de Abya Yala fue publicado en 2004 por la Editorial Abya Yala de 
Ecuador. cEn el libro da cuenta de los descubrimientos de los universos indigenas 
latinoamericanos que llevö a cabo durante varios afios. Emergen alli el mundo mapuche (sur de 
Chile), la vida de 1os quechua (Perü y Ecuador), los pueblos ancestrales vvayuu y kogui de 
Colombia, asi como el ambito de los poetas del Mexico Antiguop. 

Tras un periodo de 38 afğos en Colombia, el 31 de mayo de 2000 termina el convenio con el Instituto 
Lingüistico de Verano (SIL International). Con todo, sölo hasta el afo 2002 cla Asociaciön 
Lingüistica de Verano (ATLV ) fue disuelta como entidad legal en Colombiap. 

VVoumain, poesta indigena y gitana contempordnea de Colombia. 

VVoumain es la primera antologia de poesia indigena contemporainea publicada en Colombia. La 
selecciön incluye dos escritores rom: Venecer Gömez Fuentes y Ana Dalila Gömez Baos, y siete 
escritores/as indigenas: Francelina Muchavisoy (Tamia VVavva): escritora inga, Gonzalo Gömez 
Cabiativa: esecritor de origen muisca, Fredy Chikangana (VVihay Mallki): escritor 
yanacona/yanakuna, Miguelangel Löpez-Hernandez (Vito Apüshanal): escritor vvayuu, M. Argel: 
escritor zenü, Abadio Green Stocel (Manipiniktikiya): escritor kuna tule nacido del lado 
panamefo, Luis Carlos Ariza Martinez: escritor kankuamo. 

Vicenta Maria Siosi Pino: cLa seftora Iguana?. 

Con este cuento la escritora de origen vvayuu obtuvo el primer premio del concurso nacional de 
cuento infantil, Comfamiliar del Atlantico. Es, hasta donde sabemos, el primer premio nacional en 
cuento otorgado en Colombia a una escritora de origen indigena. 


2001 

Hugo /lamioy /uagibioy: No somos gente. 

Los textos de Hugo chan sido publicados en Canadö, Alemania, Espafa, Mexico, en revistas 
universitarias de cultura y en antologias de Escritores en Lenguas Indigenas de Americap. 

El Primer Encuentro de Poesia Etnica organizado en la Universidad Nacional de Colombia con la 
coordinaciön de Mariela del Castillo, es de suma importancia para la literatura indigena nacional y 
continental, pues convoca a varios de los principales escritores indigenas del momento. Ademas es 
el primer encuentro internacional de poesla indigena que se realiza en el pais. Entre las mültiples 
lecturas y actividades, que incluye una visita de los escritores a la mitica laguna de Guatavita, se 
Ileva a cabo un recital y una publicaciön en la revista de la Casa de Poeslia Silva. 

I ENCUENTRO DE POESİA ETNICA: 

Natalio Hemnandez (nahua, Mexico): Briceida Cuevas Cob (maya, Mexico), Humberto Ak”abal 
(maya, Guatemala), /ose Miguel Cocom Pech (maya, Mexico), Elicura Chihuailaf (mapuche, 
Chile), Tose Angel Femaindez (vvayuu, Venezuela), Francelina Muchavisoy (inga, Colombia), 
Hugo /Vamioy (camöntsi, Colombia), Miguelangel Löpez (vvayuu, Colombia), Gonzalo Gömez 
Cabiativa (muisca, Colombia), Fredy Chikangana (yanakuna, Colombia). 

En el Festival de Poesia de Medellin participan Hugo lamioy (camentsa), Sixto Bolivar (vvivva), 
Miguelaingel Löpez (vvayuu), Rodolfo Giagrecudo (uitoto), Elicura Chihuailaf (mapuche), /orge 
Cocom (maya) e Irma Pineda (zapoteca). 

Vorge Miguel Cocom Pech, escritor maya peninsular, publica en Mexico: /Mukult”an in Nool / 
Preguntas del abuelo, un libro que ha sido traducido al francös, italiano, serbio, catalan, inglös, 
ruso, rumano, arabe, checo... Cocom Pech es uno de los escritores y criticos literarios indigenas 
que mas ha conversado € intercambiado ideas con los escritores indigenas en Colombia. //uku/t”an 


in Nool es uno de los primeros libros -—sino el primero-de un escritor indigena de otro pais en ser 
publicado por una editorial nacional: Secrefos de un abuelo maya, Magisterio, 2009. 


2002 

Vicenta Maria Siosi Pino: £7 dulce corazön de los piel cobriza. 

Vicenta Maria publica al fin sus cuentos dispersos. Barranquilla es en su caso, como en el de otros 
escritores vvayuu, una ctudad cuyos editores le apuestan a la literatura vvayuu. 

Miguelingel Löpez-Hernindez, escritor de origen vvayuu, gana la Beca Latinoamericana de 
Residencia Artistica (Mincultura de Colombia y Conaculta de Mexico), cpara escribir 7yaigo el 
agua del Lago Tezcocopb. Esta es una de las pocas becas intemacionales recibidas hasta la primera 
döcada del XXT por escritores indigenas nacidos en Colombia. Uno de los primeros en ganar una 
beca internacional fue Alberto Vuafibioy Chindoy, escritor camöntsa, quien ganö la Guggenheim, 
beca concedida en Estados Unidos. 

Organizaciön Indigena de Antioqufla: Para que la casa no caiga, volver a mirar el camino recorrido 
por 1os pueblos indigenas de Antioqula. 

Las fundaciones y organizaciones indigenas continüan recogiendo y publicando las narrativas 
tradicionales como apoyo a sus procesos de pensamiento propio. 

Fray lavier Montoya Sanchez: Anfo/ogta de mitos indigenas colombianos. 

La Universidad de San Buenaventura de Cali publica esta antologia de quien fue pionero en este 
tipo de compilaciön de cmitos indigenas colombianosə. a comienzos de los setentas del XX. 

Tose Voaquin Domicö, Vuan Tos€ Hoyos, Sandra Turbay: /anyamd, un aprendiz de iaiband. 

Otra de las investigaciones y publicaciones que incluyen relatos miticos en la lineca de colaboraciön 
intercultural. ./aryamd, texto embera, fue publicado por la Universidad de Antioqula. 

Estercilia Simanca Pushaina: Caminemos funtos por las somöbras de la Sabana. 

Con este poemario inedito Estercilia alcanzö el segundo puesto en el tercer concurso nacional de 
poesia, convocado en Barranquilla. No obstante, la autora es müs celebre por sus cuentos. 

Barbara Muelas Hurtado, escritora misak-guambiana, publica (öskevvampik, tierra color del oro en el 

Boletin del Museo del Oro. Un hecho algo inusual, pues mama Barbara no suele publicar en 
espafiol, 
Se crea el curso literaturas indigenas de America en el departamento de literatura de 1a 
Universidad /averiana, sede Bogota, Mas adelante el curso sera incorporado formal y 
permanentemente al curriculo academico, y se inaugurara un nuevo curso en la macstria de 
literatura: Literaturas Indigenas en Colombia. 

Rafael Segundo Mercado Fpieyü: F/amenco y mar, poemas del alma. 


2003 

Rafael Segundo Mercado EFpieyü: Poemas nativos. 

La editorial Antillas de Barranquilla ha publicado los dos libros de Mercado Epfeyü, poeta y 
İingüista vvayuu. 

Glicerio Tomas Pana: Vida y o?ra de Glicerio Tomds Pana. 

Un homenaife pöstumo, que incluye cChechön la Sofhadora?p, cuento celebre de este escritor vvayuu. 

En abril cEl encierro de una pequefa doncellab, cuento de la escritora vvayuu Estercilia Simanca, 
Ilega a ser finalista en el Concurso Nacional de Cuento Infantil Comfamiliar del Atlaintico. 

Ariel /ose Y)ames y Antonio Guzman: /Masa Behke Yurupary, mito tukano del origen del hombre. 

Una nueva versiön del mitico Yıurupary. Antonio Guzman fue uno de los principales informantes de 
Gerardo Reichel-Dolmatoff, investigador austro-colombiano que yunto con Paul Rivet fue uno de 
los precursores de la academia antropolögica en Colombia. 

Manipiniktikiya (Abadio Green), escritor kuna tule de Colombia/Panama, y Briceida Cuevas Cob, 
poetisa maya de Mexico, leen en el Festival de Poesia de Medellin. 


2004 


Biörbara Muelas Hurtado: Pizrek. 

Una publicaciön en la lengua de 1os misak-guambianos sobre sus origenes como hifos del agua. 
Los poemas y textos de mama Barbara se caracterizan por mantenerse en la propia lengua para 
estimular su uso entre los fövenes. 

En abril Estercilia Simanca Pushaina, escritora vvayuu, obtiene con cManiffesta no saber firmarə la 
ünica menciön de honor en el Concurso Nacional de Cuento Metropolitano organizado por la 
Universidad Metropolitana de Barranquilla. 

Gonzalo Gömez Cabiatiba: Tic Muisca. 

Fernando Urbina: Difoma, el hombre-serpiente-dguila. 

Recreaciön literaria de un mito uitoto por parte de un investigador. Es efemplo de un tipo de 
dliteratura indigenaəp no necesariamente escrita por un indigena. 

En mayo Francelina Muchavisoy, escritora inga, participa en la Feria Internacional del Libro de 
Caracas, Venezuela. 

Anastasia Candre, escritora okaina-uitoto, publica en la Revisfa Casa Silva, nümero 17: €Cantos 
ceremoniales uitotosp.. 

En Bogota, el Instituto Distrital de Cultura y Turismo realiza Minga, Primer Encuentro de Culturas y 
Saberes Indigenas. El encuentro otorga un espacio para las historias de creaciön y los relatos 
originar1os. 


2005 

Francelina Muchavisoy publica en Bogota su texto cEn las comunidades 1os conocimientos estan 
VİVOS)), como parte de Agquif... Alla, imaginario indigena urbano. En esa publicaciön participan 
otros escritores indigenas como Efren Tarapuös (pasto cumbal), Fredy Chikangana (yanakuna) y 
Rafael Mercado (vvayuu). Aquf... Alla es uno de los libros que aborda y presenta 1os textos de los 
escritores indigenas en la permanente fluctuaciön entre la ciudad y la comunidad. 

Lorenzo Muelas Hurtado: Ea fzerza de la gente. 

Autobiografia del lider misak-guambiano, que incluye un relato de Barbara Muelas Hurtado. 

Hugo /lamioy /uagibioy: Biny5e Oboyefuayeng / Danzantes del viento. 

Uno de los libros de poesia müs importantes entre los publicados por los escritores indigenas en la 
primera decada del siglo XXI en Colombia. El libro se destaca no sölo por sus textos:, tambi6n por 
detalles graficos como los disefios de chumbes y las mascaras, por el cuadro de portada, por la 
versiön bilingüe... Algunos poemas de Hugo ./amioy han sido incluidos en A2ani: İndigenous 
American Poetry (Ahani, poesia indigena americana), un texto editado por Allison Hedge Coke, 
escritora norteamericana de origen cherokee y hurön. 

Estercilia Simanca Pushaina: cManiffesta no saber firmar, nacido: 31 de diciembreə?. 

Este cuento, sugestivamente dilustradoə, es presentado en abril en la Feria Internacional del Libro 
de Bogotaü. cManiffesta no saber firmarə es uno de los cuentos indigenas contemporaneos de 
mayor impacto social, al menos en La Guaifira. 

En el Festival de Poesia de Medellin leen Hugo /lamioy (camöntsa), /os€ Gabriel Alimako (koguif), 
Bienvenido Arroyo (iku/arhuaco), Ariruma Kovvil (quichua, Ecuador), Shervvin Bitsui (navafo, 
Estados Unidos), Allison Hedge Coke (cherokee, Estados Unidos). Tambien lee el poeta 
nicaragüense Ernesto Cardenal, quien puede ser comparado con el poeta mexicano Carlos 
Montemayor, pues ambos han sido escritores contemporöneos muy interesados en el estudio y 
difusiön de la poesla y la literatura indigena. 

Gonzalo Cabiativa: cSemilla de oro esplendenteə,, en Aquf... A/ld, imaginario indigena urbano, 
Bogota. 

Anastasia Candre Yamakuri, escritora okaina-uitoto, es invitada como ponente al Foro Social 
Mundial, organizado en Porto Alegre (Brasil). 

Minga: II Encuentro de Culturas y Saberes İIndigenas, con el reiterado espacio para las historias de 
creactiön y 1os relatos originarios. 


2006 

Estercilia Simanca Pushaina: cEl encterro de una pequeha doncellap. 

Este cuento fue nominado por Fundalectura e incluido en la Lista de Honor IBBY (lnternacional 
Board on Books For Young People). Constituye una de las primeras nominaciones internacionales 
en literatura infantil y yuvenil de una escritora indigena nacida en Colombia. 

Del 23 al 26 de mayo, la maestria de etnoliteratura de la Universidad de Narifto, Pasto, organiza el 
Simposio Internacional de Literaturas Indigenas y Globalizaciön. El simposio es coordinado por el 
colombiano Osvvaldo Granda y la mexicana Luz Maria Lepe. Algunos de sus participantes son 
Mabel Ladaga y Marcelo Valko de Argentina, Miguel Rocha Vivas, /Vavier Rodrizales, Aldemar 
Ruano, Vaime Miguel Silva y Estercilia Simanca Pushaina de Colombia. En el recital de poesia 
participan /uan Gregorio Regino (mazateco), Miguelangel Löpez (vvayuu), Vorge Cocom Pech 
(maya). Otros escritores invitados son: Gaspar Pedro Gonzalez, maya de Guatemala, /avier 
Castellanos, zapoteco de Mexico, y Gloria Chacön, maya chorti de Honduras. 

En el Festival de Poesia de Medellin participan Al Hunter, escritora anashinaabe de Canada, Vaime 
Luis Huenün, poeta mapuche de Chile, Rosa Chavez, escritora maya de Guatemala, y los 
mexicanos: /orge Miguel Cocom Pech, maya peninsular, y Macario Matus, zapoteca. 

Minga, 111 Encuentro de Culturas y Saberes Indigenas en Bogota. 

Anastasia Candre, escritora okaina-uitoto, es invitada al XVII Simposio Internacional LATLA 
(Latin American Indigenous Languages Association), en donde presenta bailes rituales uitoto. La 
sede es Colombus, Ohio (Estados Unidos). 

Miguel Rocha Vivas gana la beca nacional de investigaciön en literatura del Instituto Caro y Cuervo 
por su libro: Apres ET Amanecer, antologia de las literaturas indigenas de los Andes y la Sierra 
Nevada de Santa Marta. 

Hugo /amioy, escritor camöntsa, gana la beca nacional de investigaciön en literatura del Ministerio 
de Cultura con su proyecto: Ora/itura indigena de Colombia. "ras su experiencia promovera la 
primera convocatorlia de las becas de creaciön en oralitura del Ministerio de Cultura. 

Anastasia Candre, escritora okaina-uitoto, revisa 1os textos en lengua uitoto del libro //urui iemo 
muinani rafue: okaina iemo faziki rafue / Saberes uitotos: narraciones de animales y plantas. 
Bogota: Terra Nova. 

Nemesio Montiel Fernindez /a”yaliyuu, escritor vvayuu venezolano, publica en Maracaibo la novela: 
Los a”laülaa y compadres vvayuu. 


2007 

Elicura Chihuailaf lee en la Feria del Libro de Bogota. Lo acompafan sus chermanos oralitores de 
Colombia?p Fredy Chikangana y Hugo /lamioy. 

Recital del dia de las lenguas en la Universidad Externado de Colombia, Bogota. Participan Hugo 
VTamioy (camöntsa), 1safas Roman (uitoto), Forge Cocom Pech (maya) y Femando Urbina. 

Las Becas Nacionales de Creaciön en Oralitura Indigena del Ministerio de Cultura son concedidas a 
Aniceto Negedeka Kayutne: Za ciencia de vida escrita en las aves / Zoom4-fiivo gaafa kaatA-i 
aame, Agustin /1ose Rodriguez Diaz: Paray/alivvaisi Pakoyeneta Tsamanimonae nakuaexana 
Patafatomaya Ydaiaba / La historia de la forma en que nuestros seres superiores crearon el mundo 
y nuestro pueblo, y Anastasia Candre Yamakuri, escritora, investigadora y poetisa okaina-uitoto, 
por su proyecto: Yuaki Muina-Murui: Cantos del ritual de frutas de los Uitofto. 

Estercilia Simanca, narradora vvayuu, es invitada en marzo al VI Encuentro Nacional de Muferes 
Creadoras de Suefos y Realidades. cLas müferes indigenas en el arte), Hermosillo, Mexico. En 
septiembre, la autora de cManiffesta no saber firmamə viafa a Montreal, Canada, para participar en 
el Congreso LA SA 2007. Su ponencia: clLos vvayuu en la literaturap. 

Tres poetas nativos estadounidenses leen en el Festival de Poesia de Medellin: Toy Hario (muskogee), 
Shervvin Bitsui (navafo) y Allison Hedge Coke (cherokee). Por Colombia participa Lindantonella 
Solano, poetisa de origen vvayuu. 


Han Güillermo Sanchez y Ana Maria Ferreira: Suefos € historias de los fövenes vvayuu en Bogotd. 
Es un libro que continüa la linea de 1os eseritores y estudiantes indigenas urbanos. La publicaciön 
es resultado de una serie de talleres de escritura creativa, en una de las sesiones participa /orge 
Miguel Cocom Pech, poeta y critico literario maya. 

Dalila Yagari, escritora embera, es anunciada en el TV Encuentro Internacional de Eseritores en 
Lenguas Indigenas, Artes en las voces de las culturas vivas, organizado en la Feria Internacional 
del libro de Guadalafara. 

Luis Fernando Restrepo, Ana Maria Ferreira y Fuan Guillermo Sanchez: Poezicas y politicas de la 
America İndigena. 

Los Cuadernos de Literatura del Departamento de Literatura de la Universidad İaveriana se dedican 
por vez primera a las literaturas indigenas de America. 

Los escritores indigenas continüan representando a Colombia y a sus comunidades a nivel 
internacional. Abadio Green, Hugo /amioy, VVeildler Guerra y Miguelangel Löpez participan por 
Colombia en la Feria del Libro de Guadalafara, Mexico. En Guadalafara Miguelöngel Löpez (Vito 
Apüshana) se encuentra con Gabriel Garcia Marquez. 

Vito declara en una entrevista: cDentro de la comunidad somos una especie de puentes con la 
sociedad mayoritaria. Somos un poquito de palabrero, un poquito de cantor, un poquito de 
interpretador de suefios frente a 1a sociedad colombiana y venezolana. Somos interpretes y 
mediadores socialesəp. 


2008 

Puan Güillermo Sönchez, investigador y poeta bogotano, dedica su trabağo de grado a la poesia de 
Humberto Ak”abal. El poeta maya k”iche escribe tras leer la investigaciön: cAhora creo que soy 
tres voces en unab. 

Torge Miguel Cocom Pech lee algunos de sus poemas en la Universidad /averiana de Bogota. 

Alberto Puafibioy Chindoy: Zengua/e ceremonial y narraciones tradicionales de la cultura kamentsd. 
Es la obra etnoliteraria pöstuma de Alberto Fuafibioy Chindoy. El genero de los saludos rituales es 
sorprendente, conmovedor y posee €l tono de un catolicismo marcadamente indigena. 

Miguel Angel Löpez participa en Cantos Ocultos: Encuentro de Poetas y Eseritores Indigenas 
Latinoamericanos. El encuentro es organizado en Chile por /aime Luis Huenün. Algunos de los 
participantes son Dourvalino Moura Fernandez, escritor desana de Brasil, y Susy Delgado, 
escritora guarani del Paraguay. 

Han Carlos Revelo, Cristian Arcos (con el apoyo del Cabildo de Mueses Potosi): Cerros Mügicos, 
historias vivas del pueblo de los Pastos. 

Se trata de versiones literarias a partir de relatos orales recogidos entre 1os pastos del extremo sur 
andino en Colombia. 

Miguel Rocha Vivas gana la beca nacional de investigaciön en literatura, concedida por el Ministerio 
de Cultura, con su libro: £7 so/ 5abea fugo de pina, antologia de las literaturas indigenas del 
Atlantico, el Pacifico y la Serrania del Peri/d. 

Fredy Chikangana: Kernzipay İlattantutamanta / El colibri de la noche desnuda. 

Kentipay İlattantutamanta es el primer libro de poesia que Chikangana publica en quechua y en 
espafiol, Son poemas escritos entre 1995 y 2008. El poeta participa ese mismo afo en el Congreso 
de Escritores Indigenas de las Americas organizado por la Universidad de Davis, California. Mas 
adelante es invitado a la Universidad de Nebraska. 

Hugo /amioy, escritor camöntsa, representa a Colombia en la Feria del Libro de Santiago de Chile. 
En el marco de la Feria participa en un conversatorio con Miguel Rocha Vivas y Elicura 
Chihuailaf. 

Hugo Nifo, investigador colombiano, gana por segunda vez un premio Casa de las Ametricas de 
Cuba con su libro: £7 efnotexto, las voces del asomöro, categoria de ensayo. 


Miguel Angel Ramirez lpuana, investigador y yayeechimaiachi vvayuu, viaia a Temuco para presentar 
una ponenctia sobre cel fayeechi, canto ancestral vvayuup, en la Universidad de la Frontera. En 
Santiago de Chile intercambia ideas con poetas mapuches urbanos. 

Fredy Chikangana (VVifay Mallki) gana en Roma, Italia, uno de los tres premios Nösside de Poesia 
Global. Es el primer premio mundial otorgado a un escritor indigena nacido en Colombia. 
Chikangana ha publicado sus poemas en las revistas Ernografist de Suecia, Kontakt de Dinamarca, 
Poetry İnternacional de Holanda, magazin dominical del diario £7 Espectador de Bogota, Magazin 
del diario £7 Tiempo de Bogota, Revista Casa Silva en Bogota... 


2009 

Semana de las lenguas nativas organizada por el Ministerio de Cultura en Bogota. Se realizan tres 
recitales con poetas indigenas, rom y afrodescendientes. Los escritores indigenas invitados son 
Hugo Tamioy, Miguel Angel Löpez, Fredy Chikangana y Francelina Muchavisoy, quienes leen en 
la Casa de Poeslia Silva, la Biblioteca Nacional y la Universidad /averiana. 

Hugo /amioy “Fuagibioy gana su segunda beca nacional. Esta vez una de las dos becas nacionales de 
creaciön en oralitura del Ministerio de Cultura con su proyecto: /F/aö/ando funto al fogön, un 
trabafo de grabaciön y recreactön literaria a partir de algunas palabras e historias tradicionales 
camöntsa. 

Anastasia Candre, escritora okaina-uitoto, envia cinco poemas en lengua uitoto (traducidos al italiano 
por Emanuele Betini) para participar en la Anrologta de lirica indigena (Italia). Tambi€n aparece el 
texto cAnastasia Candre Yamakurib en Z/egö e/ Amazonas a Bogotd, catalogo de la exposiciön en 
el Museo Nacional de Colombia. 

Miguel Angel Ramirez Ipuana publica cEl iayeechi, canto vvayuu, tradiciön ancestrabı en 
İnteracciones Multiculturales, los estudiantes indigenas en la universidad, editado por Miguel 
Rocha Vivas. El ensayo forma parte del trabayo de grado del filösofo del clan ipuana, una 
investigaciön enfocada al fortalecimiento del arte verbal oral de 1os vvayuu. 

Lindantonella Solano Mendoza: Kasği de 7 eneros desde el vientre de Süchiimma. 

Libro de poesla de una surgiente escritora de origen vvayuu. 

Miguelaingel Löpez-Hemandez (Malohe): Encuentros en los senderos de Abya Yala. Reediciön del 
libro ganador del Premio Casa de las Americas de Cuba en el ağo 2000. 

Miguel Rocha Vivas gana el Premio Nacional de Literatura que concede la Fundaciön Gilberto 
Alzate Avendafto, con el ensayo Pa/a?ras mayores, palabras vivas, tradiciones mitico-literarias y 
escritores indigenas en Colombia. 

El premio pöstumo Michael /İimenez es otorgado por LASA (Asociaciön de Estudios 
Latinoamericanos) a las herederas del taita Alberto Puafibioy Chindoy, en reconocimiento de su 
obra, y del libro Lengua/e ceremonial y narraciones tradicionales de la cultura kamentsd (2008). 

Estercilia Simanca, escritora vvayuu, participa en el VI Encuentro İnternacional de Escritores en 
Lenguas Indigenas, artes en las voces de las culturas vivas, organizado en la Feria Internacional 
del libro de Guadalafara. 

La ley de lenguas es aprobada en el congreso de Colombia. Es una ley intercultural en parte 
concebida -y consultada con las comunidades— por /on Landaburu, lingüista de origen frances. 


2010 

Estercilia Simanca Pushaina es invitada al Hay Festival de Cartagena de Indias. Habla sobre cFicciön 
vvayuup. 

Kury Pugyu y Sumak Rimay Yachay. Dos libros colectivos claves en la prolifica obra de Aldemar 
Ruano, etnoeducador pasto de Colimba. 
Segün Aldemar, Kury Pugyu es un ctrabafo que ilustra un efercicio de rescate del color andino 
pasto como €l azul, colorado, cafe, blanco, y el negro, complementandose con la oralidad, por tal 
motivo le Iamamos el libro dualb. Mfentras que Sumak Rimay Yachay es un ctraba?fo literario de 


mitos, cuentos y leyendas de la regiön, que permite reencontrarnos con nuestras huellas de 1a 
cosmovisiön pastop.. 

Otros traba?os colectivos de Aldemar Ruano son: Pac?a Tullpa (1995), Notas culturales lingüisticas 
(1996), Kupan (1997), Kuyima (2003), Puka Allpa Manka / Vasil de barro (2004), Yachaykuna 
Minka (2005), Tulipa (2006) y La lengua kichvva (2007). 

Fredy Chikangana (VVifay Mallki) escribe textos para una obra musical de tema indigena: /?anasca, 
una leyenda cantada de los Dulima. La obra se estrena en Ibague y en Bogota. 

El Area de Literatura del Ministerio de Cultura prepara la biblioteca indigena y la biblioteca 

afrocolombiana. 
En la biblioteca indigena del Ministerio de Cultura se publican los sigufentes libros: Samay pisccok 
pponccopi mushcoypa / Espiritu de pdfaro en pozos del ensueho (Fredy Chikangana): 
Shünalu”uirua shiirua ataa / En las hondonadas maternas de la piel (Vito Apüshana): una nueva 
versiön de 5rzybe oboyefuayeng / Danzantes del viento (Hugo Tamioy), Zas palabras del origen, 
breve compendio de la mitologia de los uitoto (Fernando Urbina), Documentos para la historia del 
movimtento indigena contempordneo (Enrique Sünchez Guti€rrez y Heman Molina Echeverri), y 
las antologias A?tes el amanecer y El sol babea fugo de pina (Miguel Rocha Vivas). 

El XXIV Festival de la Cultura VVayuu, realizado en Uribia, es sede de un encuentro binacional de 
escritores vvayuu —con la presencia de escritores reconocidos, fövenes escritoras del internado 
indigena, y un nuevo escritor: Ramiro Epiayü—. En el XX Festival de Poesia de Medellin estan 
anunciados los sigufentes poetas indigenas: Miguelangel Löpez (vvayuu), Fuan Gregorio Regino 
(mazateca de Mexico), Lucila Lema (quichua de Ecuador), y Aiban VVagua (kuna tule de Panama). 

Barbara Muelas Hurtado, escritora misak-guambiana, prepara su Gramdtica pedagögica para los 
maestros. 

Yohana Arias, escritora de origen vvayuu, prepara la publicaciön de Fpre 5astones, luceros y cuentos 
me dormi yo. El libro ces una recopilaciön de cuentos y leyendas cuya principal intenciön es la de 
rescatar y afirmar los valores culturales propios de la etnia vvayuu con fines pedagögicosp. 

Abadio Green Stocel (Manipiniktikiya) prepara Sigrificados de vida, su tesis doctoral a partir de las 
narraciones miticas kuna-tule. 

Fredy Chikangana prepara K vvichi takimanta / Cantos de arco iris. 

Hugo /amioy prepara P”reguntas y respuestas sabias de un niho camöntsd y otros libros ineditos. 

Miguelangel Löpez prepara Zos 400 conefos de aquello por-venir y Natal profundo, poemas sobre las 
comunidades indigenas del Caribe colombiano. 

Un grupo de escritores vvayuu inicia la traducciön al vvayuunaiki de Cien anos de soledad de Gabriel 
Garcia Marquez. 

Una nueva generaciön de escritores y escritoras indigenas en Colombia se anunclia desde los traba)os 
inöditos de Higinio Obispo Gonzalez (eperara siapidara), Anastasia Candre (uitoto), Alvenis Tique 
(pifao), Adonias Perdomo (nasa), Betoven (kankuamo), Efren Tarapues (pasto), Ever Chapuel 
(pasto), Aldemar Ruano (pasto), Ibis Aguilar Epieyü (vvayuu), Miguel Angel Ramirez Ipuana 
(vvayuu), Edgar Alberto Velasco Tumifa (misak), Gerardo Tunubala Velasco (misak), Tonfy 
(andoke) y Maria /Vuafibioy (camöntsa), entre otros tantos escritores y escritoras indigenas que 
surgiran en la Colombia del siglo XXT. 

La literatura colombiana y continental ya no volvera a ser la misma, pues en el fondo no ha sido aün 
lo que es. 
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MıGUEFL RocHA VIVAS 


Es poeta, ensayista y narrador. En 2002 fundö el curso Literaturas Indigenas de America, 
en la Pontificia Universidad /Vaveriana, de donde se graduö como Profesional en Estudios 
Literarios. Es magister en Ciencias Sociales con especialidad en Antropologia e Historia de 
los Andes, grado que obtuvo en el Centro Bartolome de las Casas, en Cusco (Perü). En 
2006 el Instituto Caro y Cuervo İle otorgö la Beca Nacional de Investigaciön en Literatura. 
En 2008 recibiö la Beca Nacional de Investigaciön en Literatura del Ministerio de Cultura, 
y en 2009 ganö el Premio Nacional de Investigaciön en Literatura, que concede la 
Fundaciön Gilberto Alzate Avendafo, por su libro Pa/a5ras mayores, palabras vivas, 
tradiciones mitico-literarias y escritores indigenas en Colombia. Algunas de sus 
publicaciones son E7 Pezroe de nuestra imagen (Convenfio Andres Bello y Universidad de 
Los Andes), Siete Mefores Cuentos peruanos / Perumanta qanchis asvvan allin 
vvillakuykuna (editorial Norma), /yferacciones multiculturales, los estudiantes indigenas en 
la universidad (Universidad Externado de Colombia), F7ores del diamante (poemas, 
colecciön Oamti), A?fes el amanecer. Antologia de las literaturas indigenas de los Andes y 
la Sierra Nevada de Santa Marta (Biblioteca indigena del Ministerio de Cultura) y £7 So/ 
babea fugo de pina. Antologia de las literaturas indigenas del Atlantico, el Pacifico y la 
Serranta del Perifa (Biblioteca indigena del Ministerio de Cultura). 


